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1 Henu n 3aa4u M3y4eHUs1 JMCUMILINHBI (MOIYJIs1).
1.1 Ileab ocBOeHUSI TUCHMIJIUHBI.

OO0masi mesIb 3aKJII0YACTCS B Pa3BUTHHU Y CTYJICHTOB CIIOCOOHOCTH pa3padaThIBaTh apXH-
TEKTYpHBIE  TMPOEKTHl  COTAaCHO  (YHKIMOHATBHBIM, JCTETUYECKUM, KOHCTPYKTHBHO-
TEXHUYECKUM, SJKOHOMHUYECKUM TPEOOBAHUSIM, OMMPASICh HA OIBIT APXUTEKTOPOB, HHPOPMAIIHS O
KOTOPBIX MPEJICTABICHA B CIICIIUATM3UPOBAHHON JINTEPAType KaK Ha PYCCKOM, TaK U Ha aHTIINM-
CKOM SI3BIKE.

B yde6HOM mporiecce o01iast meab KOHKPETU3YETCs B CIICAYIOIINX MapaMeTpax:

- 3aKperyieHne BhIPaOOTaHHOM y CTYICHTOB paHee MepPeBOAUYECKOM, TEKCTOOOPA3yIOIICH U S3bI-
KOBOM KOMIICTCHIIH,

- JaJIbHEWIIIee COBEPIICHCTBOBAHHE HABBIKOB HCIIOJIB30BAHUS TEPEBOJYECKUX CTPATETHH U
MIPUEMOB;

- POCT MHTEIUIEKTYAJIBHOTO MOTEHIIMAJIa CTYACHTOB, Pa3BUTHE UX KPEATUBHOCTH U CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSTEIBLHO TOOBIBATE M 000raIaTh JUYHBIA OIIBIT.

KoneuHasi mesib — 3aKpeIjieHHe OCHOBHBIX TEOPETHUYECKHX W MPAKTUYECKUX ACIICKTOB
MPOJBUHYTOTO dTara MOATOTOBKH CTYJEHTOB, CBUACTEILCTBYIOIINUX 00 WX JOCTATOYHOM TOJIO-
TOBKE KaK K PEIICHUI0 KOHKPETHBIX MPO(EeCCHOHANBHBIX 3a/1a4, TaK U U1 U3yYeHHs 3apyOex-
HOT'O OIIBITA.

1.2 3agauu TUCHUILINHDI.

ITo3HaBaTeabHBIN KOMIIOHEHT:
- paclIUpEHHUE y CTYJCHTOB 3HAHUM IO apXHUTEKTYype 3a CYET TEPMHUHOJOIMYECKOrO armnapara
JIaHHOM cdephl NeATEIbHOCTH;
- COBEpIICHCTBOBAHUE HABBIKOB IIPEOJIOJICHHS] COLUOKYIBTYPHBIX PACXOXKIACHHUHM B SI3bIKAX OT-
MIPaBUTENSl BBHICKA3bIBAHUS U €r0 MOJy4arTess, 4TO TaK WM MHAaue CIIOCOOCTBYET PaCIIMPEHUIO
Kpyro3opa nepeBoJumKa.

[IpakTHyecKkuil KOMIIOHEHT:
- YMEHHE He TOJbKO pellaTh pa3MyHble 33Jaud M0 MpeoOpa3oBaHUIO TEKCTa MEpeBOja, HO U
IIPOBOAMTD ONPE/IEIIEHHbIE N3bICKaHUS B KOHKPETHON IpodecCHOHaIbHOU cdepe;
- IOHMMaHUe OOIMX MPUHLIUIIOB MTEPEBOA CIIELUATM3UPOBAHHOM TUTEpaTyphl,  UMEHHO:
1) TouHOCTB NEpeIauu UCXOJHOW NH(pOPMaLINK;
2) BBIOOp pelIeBaHTHOM JICKCHKH;
3) npaBUIILHOE HUCIIOJI30BAHNE TPAMMaTHUYECKUX KaTErOpUil U CHHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP;
4) CTPOMHOCTB, JIOTHYHOCTD U MOCIIEA0BATEIbHOCTh U3JIaraéMOro MaTepHaa.

1.3 MecTo qucuunauHbl (MOAYJIsl) B CTPYKType 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrpaMMal.

Jucuunnuna «llepeBoJ crenuanu3upoBaHHON JIUTEPATypPbl» OTHOCUTCSA K BapUaTUBHOMN
yactu broka 1 "/fuctiunnuael (Moaynu)" yaeGHOTO MaHa.

[IpenmecTByomuMy  TUCHUIUIMHAMY, HEOOXOAMMBIMHM Ul €€ W3Y4YEeHHMs], SBISIOTCA
«MHOCTpaHHBIH A3bIK» U «OCHOBBI MPO(HECCHOHATLHOTO MEPEBOIAY.

1.4 IlepeyeHb MIAHMPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUSs MO JMCHHUILIMHE (MOLYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINIAHUPYEMBIMHU peE3yJibTaTaMU OCBOCHUA 06p330BaTeJ1])HOI7[ nmporpamMmal.

N3yuenne naHHOW yuyeOHOW NMCIMIUIMHBI HANIPABJICHO HA OBJIAJICHUE OOYYAIOIUMHUCS YHHUBEP-
canpHOM KommnereHiueln (YK-4):

No WNupnexc | ConepxkaHue Komie- B pe3ynbrate u3ydeHus: yaeOHON AUCHUTUIMHBI
. 1; KOMIle- | TeHIuH (Wi e€ Jac- o0yyJaronmecs J0JKHBI
" | TeHIMH TH) 3HATh ‘ YMeTh ‘ BJIaJleTh




KOMMYHUKAIIUIO B
YCTHOM M MHUCHMEH-
HOW (opmax Ha rocy-
JApPCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickoit @epnepa-
MU U HUHOCTPAHHOM
SI3BIKC.

HOCTH H3y4Yae-
MOTo S3bIKa B
COOTBETCTBHUH C
ypoBHeM B2;

- o0mIyro Jek-
CHUKy, B COOT-
BETCTBUU C
ypoBHeM B2;

- rpamMmaruye-
CKHE€ SIBJICHUS
13y4aeMOro

S3pIKa B COOT-
BETCTBUH B
ypoBHeM B2.

HOe 00lleHue B
YCTHOM u
MMHUCbMEHHOU
dbopmax (roBo-
peHue,  IHUCh-
MO), COOTBET-
CTBYIOLIETO
ypoBHIO B2, B
CUTYaIUIX
MEXJIUYHOCT-
HOTO U MEX-
KYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICUCT-
BUsI Ha U3y4Yae-
MOM WHO-
CTPAaHHOM SI3bI-
KeE;

- KpaTko Hu3Jja-
raTh MPOYH-
TAHHBIA TEKCT.

Ne HNupexe | CoxpepxkaHue Komre- B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIMHBI
L. | KOMme- | TeHIuH (unm e€ yac- 00yYaromuecs T0JKHbI
TEHIIUU TH) 3HaTh yMeTh BJIaJIeTh
1. VK-4 CrocoOHOCTBIO  OCY- | - (OHETHYe- | - OPraHU30BbI- | -  SI3BIKOBBIMHU
HIECTBIISATh  JIEJIOBYIO | CKHE  OCOO€H- | BaTh MHOS3bIY- | HABBIKAMU U

YMECHHUSIMH B
obnactu ¢oHe-
THUKH, JICKCHUKH,
rpaMMaTUKH
M3y4aeMoro
UHOCTPAHHOT'O
sI3bIKa,  COOT-
BETCTBYIOILIU-
MU ypOBHIO B2,
JUISL  peuIeHHs
3a/1a4 MEXJINY-
HOCTHOTO u
MEXKYIbTYp-
HOTO  B3aUMO-
JICUCTBUSA U3Y-
4aeMOM  HHO-
CTPaHHOM SI3bI-
Ke;

- HaBbIKaMH,
HEO0OXOIUMBI-
MU IS BBIpa-
0OTKH cTpaTe-
UM epeBoJa C
MHOCTPAHHOTO
s3bIKa Ha pyc-
CKHM C Y4eTOM
JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTuye-
CKMX M CTHWJIH-
CTUYECKUX ac-
MEeKTOB  Tepe-
BOJa U UCIIONb-
30BaHUSl COOT-
BETCTBYIOIIUX
MEePEBOTUECKUX
MIPUEMOB,

- pelenTHBHBI-
MU BUJIAMU pe-
YeBOH nesi-
TEJIbHOCTH
(ureHue u ay-
IUpOBaHUE), B
TOM YHUCJIE U B
pamkax Oyny-
mei  mpodec-
CHOHAJIbHOU
JESTEITLHOCTH.




2. CTpyKTypa U cofep:KaHHue TUCIUIIUHBI.

2.1. Pacnpeaenenue TPy10éMKOCTH JHCHMILIMHBI 10 BU1aM padoT.

O6mas TpynoE€MKOCTh TUCHUIUIMHBI cocTaBiseT 2 3au.ei. (72 yaca), ux pacnpezeseHue
10 BUJaM paboT NPEACTABICHO B TaOJIUIIE.

Bun yueGHO#I paboThI Bceero CemecTpsl
JacoB (dachrn)
7 8 9 10

KonTakTHasi pabora, B TOM 4ucJe:

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHsTHsI JICKIIMOHHOTO THIIA
JlaboparopHbIe 3aHATH 36 36

3aHATHUS CEMUHAPCKOTro TUIA (CEMUHAPBI, PaKTHYE-
CKHE 3aHSTHS)

HNnas koHTaKTHas padora:

KonTpons camocrositensHol pabotsl (KCP) - - - - -

[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,2 0,2
CamocroniTejibHAasi paboTa, B TOM YHcJIe: 358 | 35,8
Kypcosas paboma

Ilpopabomxka yuebnoco (meopemuueckoeo) mamepuana

Buvinonanenue unousuodyanvHuix 3a0anuii (n0020mosKa
coobwenull, npeseHmayuii)

Pechepam

IToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO

KonTpoJis:

[TonroTroBka K dK3aMeHY

O01as Tpy10eMKOCTh yac. 72 72
B TOM 4HCJie KOHTAKTHAs 362 | 36,2
pabora
3a4. eJl 2 2

2.2 CTpyKTypa AMCUMILIMHbI:
Pacnpenenenne BumoB ya4eOHON pabOTHI M HX TPYJOEMKOCTH TI0 pa3JieiaM JAUCIUTLTHHBL.
Paznesnbl (TeMbl) AMCHUILUIMHBL, U3y4aeMble B 7 ceMecTpe (ounas ¢hopma)

KonuuectBo yacos
Bueay-
Ne HanmenoBanwue pasziesnos (Tem) AYRMTOpHAA | AHTOP-
Bcero pabora Has pa-
oora
J | 113 | JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |Lexical aspects of translation 12 |- |- 6 6
2. |Stylistic aspects of translation 12 - |- 6 6
3. |Grammatical aspects of translation 16 |- |- 8 8
4. |Lexical-grammatical transformations 16 8 8
5. |Contextual replacements 16 8 7,8
Hmoeo no oucyuniune: — — 36 35,8

[Tpumeuanue: JI — nexuuu, 113 — npaktuueckue 3anstus / cemunapsl, JIP — mabopaTopHsie 3aHs-
tusi, CPC — camocrositensHas paboTa CTyAeHTa



2.3 Conep:xaHue pa3iesioB (TeM) THCHMIINHBI:
2.3.1 3aHATHSA JTeKINOHHOIO THUIIA.

3aHATHUS JIEKIMOHHOTO THIA — HE IIPEAYCMOTPEHBI
2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOI0 THIIA.
3aHATUS CEMUHAPCKOr0 TUIIA — HE IPEYCMOTPEHBI
2.3.3 JlabopaTopHbIe 3aHATHS.

®dopma TEeKyIIero

Ne | HammenoBanue 1abopaTopHbIX padboT
KOHTPOJIS
1 3 4

1. |Unit 1. PaGota ¢ BokaOynsipom. Jlekcuue-|CnoBapHbiid AUKTAHT Ne 1, MUChbMEHHBIH MEPEBO/T

CKHE aCIeKThI IIEPEBOIA. texcta Proportional Systems in the Architecture
of Le Corbusier

2. |Unit 2. Pabora ¢ BokaOyaspom.|/CiaoBapHbIii fUKTaHT Ne 1, MUCHMEHHBIN MIEPEBOJ
CTHIMCTHYECKHE aClIeKThI IEPEBO/IA. tekcta Queen Anne Architecture in the USA

3. |Unit 3. Pabora ¢ BokaOymsipoMm. I'pamma-|CrioBapHblii AUKTAHT Ne 1, MUChbMEHHBIH EPEBO/T
THUYECKHE aCIIEKThI IEPEBOJIA. tekcra Fallingwater House, Tect Ne 1.

4. |Unit 4. PaboTta ¢ BokaOymsipom. Jlekcruko-|CiioBapHblii JUKTaHT Ne 1, MUChMEHHBIH epeBo/T
rpaMMaTHYeCKHUEe TPaHC(HOPMAITHH. tekcra St. Paul s Cathedral

5. |Unit 5. Pabota ¢ BokaOymspom. Konrek-|CrnoBapHblii AUKTAHT Ne 1, MHChMEHHBIH EPEBO/T

CTyaJIbHBIC 3aMCHBI.

tekcta Structures: from high-tech to low-tech,
tecT Ne 2, Jluckyccust Ne 1. OcobenHocTu nepe-
BOJIa CIIEMAIIM3UPOBAHHBIX HAYYHbBIX U TEKCTOB.

2.3.4 IlpumepHasi TeMaTHKA KypPCOBBIX Pa0doT (IIPOEKTOB)
KypcoBbie paboThl — HE IPEAYCMOTPEHBI.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0ecneYeHUs JJI CAMOCTOSATEIbHOH pPadoThl
o0y4aomuxcs Mo JMCHUIIHHE (MOYJII0)

[TepedyeHnb yueOHO-METOIUYECKOTO 00ECTICUCHUS TUCIIUTLTAHBI

MaTepualia

Ne Bun CPC IO BBINOJIHEHUIO CAaMOCTOSITENbHOM paboThI
1 2 3
1 [IIpopaGoTtka yudeGHOro|l. Mertoauueckue yka3aHHUs [0 OpraHMU3AIlMKM CaMOCTOSITEIBLHOU

pabotsl o nuctumianHe «OCHOBBI MPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTH-
pOBaHHOTO IepeBojay, «IlepeBos cnenuanu3upoBaHHON JTUTEpPa-
TYpbI» YTBEp)KICHHbIE Kadeapol aHTTIMHCKOrO sI3bIKa B npodec-
cuoHanbHOM cepe, mpotokoa Ne 10 ot 02 utons 2017r.

2. Kammunr, Jx. AHMIHACKUH SI3BIK JUIs CTY/IEHTOB apXUTEK-
TYPHBIX U CTPOUTEIBHBIX cliennagbHOCTeN: yued. — M.: Act-
penb: ACT, 2005. — 270 c.

YyeOHO-MeTOANYECKUE

MaTcepHraibl JIA CaMOCTOSTEIbHOM pa60TBI o6yqafo1u1/1xc;1 nu3

YKClia MHBAJIKU/IOB U JIUL C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) npenocrasnstorcs
B (hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 37I0POBbS U BOCHPUATHS HH(DOPMAIIIH:

Jljig U1 ¢ HapyILIEeHUSIMU 3PEHUS:

—B Me4YaTHOM popmMe yBeTHueHHBIM MIpU(TOM,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUig U1 ¢ HapyIIEHUAMH CiIyXa:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.




I[HH JIAI ¢ HAPYIICHUAMHU OIMOPHO-ABUIATCIIBHOIO arllapara:

— B IIeYaTHOM (opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIIA TIEpeYeHb MOXKET OBITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBHCUMOCTH OT KOHTHHTEHTa 00Y-
YAFOLITIXCS.

3. O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH.

Br16op 00pa3zoBaTenbHBIX TEXHOJIOTHHA JJIsi IOCTHIKCHUS LI U PEelIeHHs 3ajad,
MOCTABJICHHBIX B paMKaxX y4eOHOU aucuurinabl « OCHOBHI TPO(ECCHOHATBLHOTO MEPEBOIay 00Y-
CJIOBJICH TIOTPEOHOCTHIO C(HOPMUPOBATH y CTYJAEHTOB KOMILICKC OOMICKYJIbTYPHBIX KOMIIETCH-
LII/If/'I, HeO6XOHI/IMBIX AJI1 OCYHIECTBJICHUS MCKIMYHOCTHOI'O B3aHMOI[eI>'ICTBI/I$I U COTPpYAHUYCCTBA
B YCIIOBHSIX MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, & TAK)Ke 00eCIIeYrBaTh TpeOyeMoe KauecTBO 00Yy-
YeHHs Ha BceX ero dranax. Crenuduka TUCIUIUIMHBI TPETyCMAaTPUBAET UCKITFOUUTEIBHO J1a00-
paropHbie 3aHsATHS. Crennduka AUCUUIUIMHBI MPEAyCMATPUBACT MCKIFOYUTENLHO JabopaTop-
HBIC 3aHATHUA.

Cemectp 7
Ne | HaumeHnoBaHue pasnesnoB (Tem) Ucnonp3zyempie  uHTEpakTuB- | KonnuecTBo
Hble 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHO- | YAaCOB
JIOTUHU
1. | Unit 5. Contextual replacements Jluckyccust 2
Bcero 2

VYyebnslil miporiecc 6azupyeTcsi Ha MOJACIM CMEIIAHHOTO OOYYEHHs, KOTOpas MOMOTaeT
3¢ exTUBHO coueTaTh TPAAULIMOHHBIE (POPMBI OOYUCHHS U HOBBIE TEXHOJIOTHH.

[Ipu 00y4eHMM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HCIIOJNB3YIOTCS CIEIYyIoIe 00pa30BaTebHBIC
TEXHOJIOTHH:

- TexHosorust pasHOypOoBHEBOTO (AM(PEpEeHINPOBAHHOIO) O0y4YEeHHUsS — MpeIoiaraer
OCYILIECTBIICHHE MTO3HABATENbHON JIESITEIBHOCTH CTYCHTOB C YYETOM MX WHAMBHYalIbHbIX CIO-
COOHOCTEH, BOBMOKHOCTEH M HHTEPECOB, IMOOUIPSISi UX PEaTH30BHIBATh CBOM TBOPYECKUH MOTEH-
uan. Co3faHue U UCIOJIb30BaHUE JTMAarHOCTUYECKUX TECTOB SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOI 4acThIO
NAHHOU TEXHOJIOTHH.

- Uadopmanmonno-kommyHukauonssie Texnonoruu (MKT) - pacumpsitor pamku oOpa-
30BaTENFHOTO TPOIIECCa, TIOBBIIIAs €ro MPAKTHYECKYI0 HAIPaBIEHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT HHTEH-
CU(UKAIMUA CAMOCTOSATENILHONW pabOThl yyalluxcs U MOBBILICHUIO TO3HABATEIbHOM aKTUBHOCTH.

- TexHONOTHs TECTUPOBAHUS — UCTIONB3YETCSI Il KOHTPOJISI YPOBHSI YCBOCHUS JIEKCHUYE-
CKUX, TPaMMAaTHYECKHUX 3HAHUN B paMKax MOJYJS Ha ompeaeraéHHOM sTtane odydeHus. Ocyiie-
CTBJIEHHE KOHTPOJISI C HCIIOJIB30BAaHUEM TEXHOJIOTHH TECTUPOBAHMS COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM
BCEX MEXJIYHApPOIHBIX 3K3aMEHOB 10 MHOCTPAaHHOMY f3bIKYy. Kpome Toro, naHHas T€XHOJIOTHUS
MIO3BOJISIET TPENOABATEII0 BBIIBUTh M CHCTEMAaTHU3UPOBATh ACIEKTHI, TPEOYIOIINE TOTOJIHU-
TEJIbHOM MPOPabOTKH.

- TexHomorusi 0Oy4eHUsI B COTPYIHUYECTBE — pEaTM3yeT ML B3aUMHOTO OOYYEHUS,
OCYILECTBIISASL KaK MHAUBUIYAIbHYIO, TAK U KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTh 32 pellleHue y4yeo-
HBIX 33]1a4.

KommiekcHOe HCIoNib30BaHHE B YYEHOM IPOIECCE BCEX BBIIMIEHA3BAHHBIX TEXHOJIOTMH
CTUMYIIUPYIOT JHMYHOCTHYIO, HWHTEJUICKTYalbHYI0 AaKTHBHOCTb, pa3BHBAIOT IT03HABATEIbHBIE
IPOIIECChl, CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO KOMIIETEHIMH, KOTOPHIMU JOJDKEH 00J1agaTh Oyay-
IIIUHA CIESITHAINCT.

JUis A1l ¢ OrpaHMYEHHBIMM BO3MOXKHOCTSMHU 3/I0POBbsSI IPEAYCMOTPEHA OpraHu3alus
KOHCYJIbTAIIHA C HCITOJIb30BAaHHEM DJIEKTPOHHOH ITOYTHI.



4. OueHo4YHbIE CPeICTBA AJISA TEKYHIEro KOHTPOJISl YCIIeBAeMOCTH U NMPOMEKYTOYHOM

aTTreCTanmuu.

4.1PoHI OLIEHOYHBIX CPEACTB /IJIsl IPOBeeHUs TEKYIIEro KOHTPOJIsI.

(DOH,Z[ OLCHOYHBIX CPEACTB BKIIIOYACT KOHTPOJIbHBIC MAaTCpHAJIbl IS IPOBCACHUA TEKYILIEIro

KOHTPOJIA.

OrneHouHBIE CPEACTBA MO3BOJSAIOT NMPOBOAUTH KOHTPOJb OTIENIBHBIX acleKTOB (opMHu-
pyeMoi MHOS3BIYHON PO ECCHOHATHHON KOMITETCHIINH.

1. ITpumep croBapHoro auktanta Ne 1.

Apprenticeship, challenge, essential, appreciation, pursue, apparently, eradicate, profound, sus-
picious, spiritual, instill, emphasis, perception, application, rejection, outcome, placing, persis-
tence, influence, commission, dimension, world view, extent.

2. [Ipumep NUCHMEHHOTO NIEPEBO/IA CIIELIUATU3NPOBAHHOIO TEKCTA.

TekcTel 1i1g nepeBoaa

Ne Teker CrpaHu1ibl
1 | Unit 1. Proportional Systems in the Architecture of Le Corbusier 75
2 | Unit 2. Queen Anne Architecture in the USA 81
3 | Unit 3. Fallingwater House 87
4 Unit 4. St. Paul’s Cathedral 92
5 | Unit 5. Structures: from high-tech to low-tech 97

IIpuMep NMCBMEHHOTO NIEPEBOIA TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—Max Picard, The World of Silence

Penuruno3nas apxurexkrypa. Bee eme akry-
aJbHO?
— Makc I[ukapn, «Mup Tummsen

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of reli-
gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

Hekotopsle U3 BenMYaWIIUX APXUTEKTYPHBIX
COOPYKEHHI BCEX BPEMEH CTPOMJINCH U3 PEIu-
THO3HBIX COOOpaXeHU M ObUTH 00YCIOBIIEHBI
HEO0OXOIMMOCTHIO CO3/IaHMS TTPOCTPAHCTB, TJE
YeNIOBEK MOT Obl MPUOJM3UTHCS K BBICIICH CH-
ne. MoXHO 1M B Halie BpeMs, KOTJa BCE
OoublIe JTroel BeAyT CBETCKUI 00pa3 >KU3HH,
Ha3BaTh OINIYIICHUS BEYHOCTH, TPEIETa, TH-
IIUHBI ¥ 0JIarOrOBEHUS, YTO CO3JAI0T ITH 3]1a-
HUsd, omyuieHus, koropelie Jlync Kan HazBan
«HensmepuMbiMu», a Jle KopOro3se «Heomu-
CYEMBIMH)» — BCE €II1¢ aKTyaJTbHBIMU?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is
clear that the role of "religious” spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxenne Barukana Ha BeHeuunanckoit
buennane 2018 roga, onrcaHHOE KaK «CBOETO
po/a MaJOMHHYECTBO, KOTOPOE SBISETCS HE
TOJIBKO PEITUTHO3HBIM, HO M CBETCKHMY, JAJIO
MOHATh, YTO pOJIb «PEIUTHO3HBIX» MPO-
CTPaHCTB MEHSETCS OT MKOHOrpaduu OpraHU-
30BaHHOM PEJIMTUU K HEOJHO3HAYHbIM MPO-
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CTPaHCTBaM, KOTOpBIE OTPAKAIOT HJICI0 «IYy-
XOBHOCTH» B LIEJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for
Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.
Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

Tak 4dto ke 3T0 3HauuT? ECTh M emre MecTo
JUIs TYXOBHOCTH B apXuTeKkType? Bo3moxkHO
JU co37aTh 00IIee MPOCTPAHCTBO JUIS JIFOACH
Pa3HBIX BEPOMCIOBEAAHUIN U JIJISi HEBEPYIOLIUX
BoBce? U 4TO nenmaeT mpoCTpPaHCTBO «IyXOB-
HBIM» B IIEPBYIO ouepeib?

HNHTEepecHO OTMETUTH, YTO B OOJILIIMHCTBE OC-
HOBHBIX peNIUTui HEeT (yHIaMEHTAIBHBIX
MPUHITAIIOB TIOCTPOCHUSI CAKpPaJIbHBIX MECT.
Jla, MBI MOYX€M BCIOMHHUTH HUCIIAMCKHE MHHAa-
PETHI U KaTOJIMYECKUE TOTHYECKUE COOOPHI, HO
Ha MPOTSHKEHUU HCTOPUU MHOTHE CBSIICHHBIC
MIPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKII0YaIUCh ¢ OTHOM
pEeUTUM Ha IPYTYIO B 3aBUCUMOCTHU OT BJIACTH.
Hanpumep, u3 [lanteona yopanu CKyIbITYpHI
S3bIYECKUX OOTOB U 3aMEHUJIM MX XPUCTHAH-
CKMMH 00pazamu, B TO BpeMs Kak cama apXu-
TEKTypa OCTajach MPEKHEW W urpajga Ty XKe
poisib. LlepkBHu, BO3BeleHHBIE Ha OMOICHCKUX
MeCTax, MPEeBPaTUINCh B MEUETH M CUHATOTH.
CBsiIlIeHHBIE COOPYKEHHS BCEX PEIUTUN 4acTo
MOXO0XHU IO THUIOJIOTHH, OHU HMTPAIOT CO CBe-
TOM ¥ MacIiTaboM, BbI3bIBasi YyBCTBa OJaroro-
BEHHS U 0JIar0YeCTHSL.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different
faiths is changing, with the Temple of All Re-
ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

TeM He MeHee, apXUTEKTypa OYEHb PEIKO
MMeJa LeNb CO3/1aTh IMPOCTPAHCTBA IS pas-
MEIIEHNs HECKOJIBKMX PEIUTUi OJHOBPEMEH-
Ho. MckmouennemM siBnsieTcss 30JI0TOM XpaMm B
Awmpurcape (1577 r.), BXOAbI B KOTOpPBI CO
BCEX YETHIPEX CTOPOH CBUJAETEILCTBYIOT O TO-
TOBHOCTH XPaMa OTKPBITb CBOU JIBEPH AJIS JIO-
Jeil u3 Bcex cioeB obmectBa U penuruii. Ho
HCTOPUYECKOE CTPEMIIEHUE YETKO pa3rpaHu-
YUTh APXUTEKTYPY pa3HbIX KOH(peccuil MeHs-
ercsi, 1 Xpam Bcex penuruii B Poccun (1992 r.)
pemaer 3Ty apXUTEKTypHYIO MpoOieMy, co-
IIOCTAaBJISAs TPEUYECKHE IPABOCIABHbIE KYITOJIA C
PYCCKMMHM MHUHapeTaMd M OpHaMEHTaJbHBIMU
pacuBeTKamu, B3SThIMU U3 EBpelickonl cuHaro-
i min Mcimamckoll MedeTH. A B HacTosAIIEe
Bpemss B bepnune crpourcs JlomEamHcTBa
(2015), rae mox omHO# KphIlield OyayT Cyie-
CTBOBATh LIEPKOBb, CUHArOra U MEYETh.

3. Ilpumep Tecra.

TEST 1

I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1 | The term translation can refer

a) the general subject field; the product; the process;
to b) the product, that is the text that has been translated
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2 | In academic circles translation | a) communicative linguistics;
was previously relegated to b) just a language-learning activity
3 | Translation studies is the aca- | a) the study of the theory and phenomena of translation;
demic discipline related to b) the peculiarities of both spoken and written language
4 | Translation equivalence is de- | a) measure of semantic similarity between ST and TT,;
fined as a b) systematic approach to classifying translation tech-
niques
5 | Unit of translation is a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete mean-
ing
6 | Different types of translation | a) the correctness of the text segmentation into the units
can be singled out depending | of translation
on b) the predominant communicative function of the source
text or the form of speech involved in the translation pro-
cess
6/
I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.
No Abbreviation Its meaning Russian equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 TT
4/
IV. The translator’s competence can be assessed in accordance with the following criteria:
Ne Criterion
1
2
3
4

8/

V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

say out loud, establish conceptual relationships, avoid words that are close to the original, par-
aphrase, distinguish main and secondary ideas, search for information, retranslate

No

Comprehension

Reformulation

1

2
3
4

14/

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.




Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/
TOTAL 50/
4. Tema mucKyccuu.
[1K-1: 3HaTh COOTHOUIEHUE S3bIKa OPUTHHAJIA U SA3bIKA MEPEBOJIA, CXOJCTBA U pa3Iuuus Ha
YPOBHAX HUX A3BIKOBBIX CUCTEM, SA3BIKOBBIX HOPM; OCHOBHBLIC BHbI Hpeo6pa3OBaHm”1 npu
NepeBo/ie, a UMEHHO: JIEKCUYECKHEe, TPaMMaTHYECKUE U CTUIMCTHYECKHE.

Huckyccus Ne 1. Oco6eHHOCTH MepeBo/ia CIEIUaTu3UPOBAHHBIX HAYYHBIX M TEKCTOB.
4.2 ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB /JIsl IPOBEAEHUs] IPOMEKYTOUHON aTTeCTAlUMN

[IpomexyTouHasi aTTecTanus NPoOBOAUTCH B GpopMe 3a4eTa, KOTOPBIM MPEANOIaracT BbINOJ-
HEHUE UTOTOBOM KOHTPOJIbHOU pabOThI.

3ader nmpexycMaTpuBaeT MPOBEPKY KavyecTBAa 3HAHUI M cGOPMUPOBAHHOCTH YMEHHI
B 00J1aCTH [1€PEBO/IA CIELUATU3NPOBAHHOM JINTEPATYPHI.

Hrorosasi kKoHTpoOJIbHaAsI paboTa

ITepedyenb yacTH KOMIIETEHI MM, IPOBEPSEMbIX OLICHOYHBIM CPEACTBOM:

I1K-1, 3HaTh OCHOBHBIE BUJBI NIpe0Opa30BaHUI NpU MEPEBOAE, a UMEHHO: JIEKCUUECKHE,
rpaMMaTH4YE€CKUE U CTUIUCTUYECKHUE; BIAJETh HaBbIKAMU INMCbMEHHOIO IIEPEBOAA CIIELUAIH-
3UPOBAHHBIX TEKCTOB U MPOPECCHOHAIBHON TepMUHOJIOTHEH B 00beme 300 equHUI st pa3BU-
THUSI CIIOCOOHOCTH Pa3pabaThiBaTh apXUTEKTYpPHbIE MPOEKThI COIACHO (DYHKIMOHAIBHBIM, 3CTe-
TUYECKUM, KOHCTPYKTUBHO-TEXHUYECKUM, SKOHOMHUECKUM TPEOOBaAHUSIM.

Term Paper
Name: Group: Time: 90 min
Total score: 40 Your score:

I. Translate the following attribute groups.

Ne English word combination Russian translation
/11

1 | A magnificent new seven bedroom de-
tached country residence

Local property market

The 19"-century redbrick farmhouse

Secure underground parking

The brand new luxury apartment

The unique city centre garden

N[OOI~ WIN

A well proportioned ground floor apart-
ment

(e}

Unbeatable town centre location

9 | A tree-lined boulevard

10 | Communal roof terrace

Score: 10/
I1. Translate the following sentences specifying their lexical, grammatical and stylistic peculiari-
ties.

| Ne | English sentence | Russian translation | Commentary




/1t

1 On the toe of the cliffs, there are
the chalets.

2 | If you are thinking of buying the
seaside property as a rental in-
vestment, check the lease and
make sure you can let it.

3 | Restoring a wreck in the coun-
tryside may sound like hard
work, but there could be big
profits to be made.

4 | A big bear of a man, Mr. Gerry
was enthusiastic about his new
project.

5 | The quarter acre of walled gar-
dens at Hardwick House are
dominated by a two-storey oc-
tagonal summer house with dec-
orated dome — perfect for cool-
ing down in hot weather.

6 | Although the region experienced
hard times in the 1990s, mainly
caused by agricultural problems
and redundancies in the oil in-
dustry, there are signs of an up-
turn.

7 | Schools in the region have a
good reputation, with small vil-
lage primary schools being par-
ticularly popular.

8 | Even big stars are said to be
finding it difficult to shift their
houses.

9 | Baroque sculptors felt free to
combine different materials
within a single work and often
used one material to stimulate
another.

10 | All students are obliged to begin
their studies with a 6-month
course which covers the princi-
ples of form, colour and the at-
tributes of various materials, and
encourages participants to de-
velop their creativity.

Score: 20/

I11. Compare the source text to its translation. Specify the techniques the translator employed to
achieve the complete correspondence between the original and its Russian version.

English texts Its Russian translation

From the verge of the wood where young Ot onymku, rae JlopBapa U ero coyr-




Durward halted with his companion, in order
to take a view of this royal residence, extend-
ed, or rather arose, though by a very gentle el-
evation, an open esplanade, devoid of trees and
bushes of every description, excepting one gi-
gantic and half-withered old oak. This space
was left open, according to the rules of fortifi-
cation in all ages, in order that an enemy might
not approach the walls under cover, and unob-
served from the battlements, and beyond it
arose the Castle itself.

There were three external walls, battle-
mented and turreted from space to space, and
at each angle, the second enclosure rising
higher than the first, and being built so as to
command the exterior defence in case it was
won by the enemy; and being again, in the
same manner, itself commanded by the third
and innermost barrier.

Walter Scott Quentin Durward

HUK, BBIOpaBIIMCh U3 Yallld, OCTAHOBUIIUCH,
9T00 TOMISIETh Ha 3aMOK, M JIO CaMbIX €ro
CTEH paccTWjianach IHokaTas K Jiecy, coBep-
[IICHHO OTKPBITAs TUIONIAh, Ha KOTOPOWU HE
ObUIO HM KYyCTHMKA, HU JepeBla — HUYEro,
KpOME €IMHCTBEHHOTO M HAIlOJIOBUHY 3aCO-
XIIEro BEKOBOTO TrpoMagHoro nayba. OTa
TUIOMIA/Ib, COTJIACHO MpaBUiiaM 000POHBI BCEX
BpEeMeH, Obllla HAPOYHO OCTaBJIEHA OTKPBITO,
9TOOBl HETIPUSTENIb HE MOT CIPATATHCS WIH
npUOIU3UTHCS K 3aMKY HE 3aMEUEHHBIM C BbI-
COTHI €T0 YKPETUICHHBIX CTCH.
3amMok ObUT OOHECEH TPOWHOM 3y0UaToi
CTCHOM C YKPEIUICHHBIMU OalTHSIMHU IO BCEH
ee JUIMHE W o yriaMm. Bropas crena Obuia
HEMHOTO BBIIIE TICPBOM, a TPEThsl, BHYTPECH-
Hsis, BBIIIE BTOPOM, TaK YTO C BHYTPEHHUX
CTEH MOXXHO OBbUIO OOOPOHATH Hapy>KHBIE,
ecyu Obl HEMPUSITEIb 3aBJIaIe]T UMHU.
Ilepesoo M. A. [lluwumapesoii

Score: 10/

KpnTepml OICHUBAHHUA 0TBETA HA 3a4YeTe:

OUECHKA (3aUmeHO0) 6blCMAeBIAemcs cmyOeHmy, ecjlu OH.
- IpOACMOHCTPHUPOBAJ 3HAHHUC y3KOCH€LIH&J'IbHOI>i TEPMHUHOJIOTUH HA U3YUACMOM S3bIKE;

- 'PaMOTHO BBIIIOJIHWII BCC 3aJlaHUs, MMO3BOJIAIOIUC ITPOBEPHUTH YPOBCHL OBJIAACHUA UM IICPCBO-
JYCCKHUMMU IIPUCMAMU, 0e3 3HaHusA KOTOPBIX HCBO3MO>KHO BBIIIOJIHUTD aHeKBaTHHﬁ ICpeBOA.

OUEHKA (Heé 3aUmEHNO0) 6blCmdAaeGIAenicsl 6 mom ciydae, eciu cmy()eHm npoOeMOHcmpupo—
6AJ1 NOJIHOE omcynicmeue 6bluleyKa3annblx BHAHUU U HABBIKOS.

OneHouHble cpeAcTBa A MHBAIUIOB U JIMI] C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMU 310PO-
Bbsl BBIOMPAIOTCS C YIETOM UX UHIUBUAYAIbHBIX CUXOPU3NYECKIX OCOOCHHOCTEH.

— IIpU HEOOXOIUMOCTH MHBAIUAAM M JIMIIaM C OIPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3]10pO-
Bbs [IPEIOCTABIIAETCS JOMOJIHUTEIBHOE BpeMs sl OATOTOBKH OTBETA HA SK3aMEHE;

— IIPU MPOBEJICHUH IPOLEAYPhI OLICHUBAHUS PE3YyIbTaTOB O0YyUEHHs MHBAIUAOB U JIUIIL C
OTpaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbsl IIPEAYCMATPUBAETCS UCIIOJIB30BAHUE TEXHUYECKHUX
CPEJCTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C UX UHJIUBUAYATbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU;

— IpU HEOOXOAUMOCTH AJIs1 00yHarOIUXCs ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
U MHBAJIMJOB IMpOLEAypa OLEHUBAHUS PE3ylbTaTOB OOYUYEHHS IO JUCUUIUIMHE MOXKET MPOBO-
JUTBCS] B HECKOJIBKO 3TaIloB.

[Ipouenypa oneHuBaHusl pe3yiabTaToB OOYyYEHHS WHBAJIMAOB U JIML[ C OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBbSl 110 JUCHUIUIMHE (MOJYJI0) IMpeAycMaTpuBaeT MpeaoCTaBiIeHUe WH-
dopmaruu B popmax, aAanTHUPOBAHHBIX K OTPAaHUUYEHUSM UX 370POBbS U BOCIPUATHUS UH(POpMa-
LUH:

JIjig U1 ¢ HapyILIEHUSIMU 3PEHUSL:

— B I1€4aTHON (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUid U1 ¢ HapyLIEHUAMH CiIyXa:

— B TIeYaTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jljig U1 ¢ HapyIIeHUsIMA OTIOPHO-JBUTATEIbHOTO anmnapara:

— B I1e4aTHoM (opme,



— B (hopMe 3IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JlaHHBIH MepedeHb MOXKET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHTEHTa 00Y-
YAIOIIUXCS.

5. IlepeyeHb OCHOBHOI M JONMOJHHUTEJbLHOW y4eOHOH JHMTEPaTypbl, HEOOXOAMMOM
JJISI OCBOEHMSI JUCUMILJIMHBI (MOIYJIs).

5.1 OcHoBHasi TUTEpaTYpAa:

1. borbmiak A.B., Cemepmxumu B.H. [paktukym no nepeony [Tekcr] = Translation work-
shop: yaebHoe mocobue / A.B. Bonbmiak, B.H. Cemepmxnan; M-Bo obpasoBanus u Hayku Poc. @ene-
paumn, Kybanckuii roc. yu-T, - KpacHogap: [KybaHckuit rocyaapcTBeHHbI YHUBEPCHTET],
2016. - 119 c.

dopmar MARC?21

5.2 JlonosiHuTeIbHAS JIUTEPaTypa:

1. KammuHr, /Ix. AHMIMACKHUN A3BIK Ul CTYIEHTOB ApXUTEKTYPHBIX U CTPOUTENIBHBIX
cnenuanbHocTel: yued. — M.: Acrpens: ACT, 2005. — 270 c.

2. lllumanoBckas JI.A., AHHOTUpOBaHME U pedeprupOBaHUE HAYUHO-TIOMYJISIPHON JIUTE-
paTypsl Ha AHTJIIMHACKOM A3bIKE - Kazanbp, KI'TY, 2010.

http://biblioclub.ru/index.php?page=book view red&book id=259053#

HaHHHe HU3JaHus B 9JICKTPOHHOM BHUJIC B 3HeKTp0HHO'6I/I6J'II/IOTe‘{HBIX CHUCTEMAax ((.HaHb»,
((Iopaf/iT)) 00JIeryaT OCBOEHHUE AUCHUIINIMHBI UHBAJIMAAMHU U JIMIIaMH C OIrpaHUYCHHBIMH BO3MOIK-
HOCTAMM 310POBbA.

5.3. Ilepuoanyeckue u3IaHMsI:

Kypnasr:

1. Apxutektypa u crpoutensctBo Poccun. EskekBapranbHblli Hay4HO-IIPAKTUYECKUI U
KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENbCKUN XKypHaI. Yupenutenb u usgarens: AHO XKypuan «Apxutekrypa
U CTPOUTENLCTBO Poccumy.

2. URBAN magazine. Yupeaurens: OO0 «M3aarensctBo «HoBorpamy.

6. MeToauyeckne yKazaHus sl 00y4alOUUXCs MO0 OCBOEHUIO JUCHUNIMHBI (MOAY-
Jas).

1. Jlng ycnemHoro oBiaeHus qucuurinHoi «I[lepeBoj crienuanu3npoBaHHON JTUTEpaTy-
pPBI» CTY/CHT JOJKEH PeryiasipHO paboTaTh ¢ nuTeparypoil u HTepHeT-pecypcaMu, yKa3aHHBI-
MU B pabo4eil mporpaMMe, 1 BBIMOTHSATh METOUYECKHNE PEKOMEH AN, COOTBETCTBYIOIIUE Pa3-
JIMYHBIM BUJAM 3aJaHUH.

2. Bce BBITIOTHSAEMBIE CTY/IEHTOM MUCbMEHHBIC 3aJaHUs TOJDKHBI (DUKCUPOBATHCS B TETpa-
mu. Terpab MOAMUCHIBAETCS B TPABOM BEPXHEM YTy 00J0KKH CIEIYIOIINM 00pazoM:

Anna Orlova
Group Ne 1
Year Il
2018
[Ipexxne yeM MPUCTYNMHUTH K BBIMOTHEHUIO MUCHhbMEHHBIX 3a/IaHUM, HEOOXOUMO yKa3aTh JIaTy U
JIEHb HEeJIeJH, a TaKXKe BUJ PadOoThl, T.€. ayAUTOPHAS WU TOMAIITHSISL.
Hampuwmep:
The 27" of November, 2018
Classwork
U
The 16™ of December, 2018
Homework


http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web/SearchResult/MarcFormat/104931
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

Ecnu cTyneHT B mUCbMEHHOH paboTe JoITycKaeT OMMOKH, TO TPenojaBareib Ha MOJsIX yKa-
3BIBACT UX THIL:
- Sp — opdorpaduueckas
- Lex — nexkcuueckas
- Style — crunucTuyeckas
- Gr — rpamMmMaTudeckas
- W-O — nopsi10k ciioB
- Coh — omn6ka B ynoTpebieH!H CPEACTB JOTHUECKON CBA3U
- Log — Hapy1ieHre JIOTUKY BBICKA3bIBAHHSI
- P — nynkryanus

Jlyist JTydimero yCBOSHHUsI MaTrepralia HeOOXOAUMO PETYISIPHO AeNlaTh paboTy Haja OmuoKa-
MH:
- eciu 310 opdorpadudeckasi ommoOKa, TO pEKOMEHIYETCS IPOIMUCHIBATH CIIOBO, B KOTOPOM OHA
JIOMyIIIeHa, TPU CTPOYKH;
- €CIIM 3TO JIEKCHYECKasl, rpaMMaTHUYCECKas WM CTHIMCTUYECKAs OMIMOKA, TO CIIEAYET BBIMHCAThH
(bpasy win npeaiokKeHne, B KOTOPOM OHa JOMyIIeHa, U KPaTKO OOBICHUTH MPaBHUJIO yrnoTpedie-
HU JaHHOM KaTeropuu, NOJAYEPKHYB IIPaBUJIbHBIN BapUAHT €€ MCIIOJIb30BAHMS, HAIIPUMED:

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oka3eiBaTh BaUsAHME, BAUATH, BO3IEHCTBOBATh HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. JIns oBnajgeHust OTpaciaeBol TEPMUHOJIOTHEH B paMKax MpeAsiaraeMoro y4eOHOro moco-
OMsl CTYIEHT IOMHMMO BBINIOJIHEHUS MUMEIOLUXCS B HEM 3aJjaHUM Tak)Ke JOJKEH BECTH IOypOU-
HBIN CJIOBApPb.

Paboma nao nexcuxotl.

3arnoMuHaHUe JIEKCUKH OOBIYHO OBIBAET OCHOBHOM TPYOHOCTHIO MPU U3YYEHUU HHO-
CTPaHHOTO si3bIKa. be3 3HaHUA CJI0B HE MOXKET ObITh 3HaHUS sA3bIKa. HykHO nponenars 00JblIyto
U CO3HATENbHYIO PaboTy, Mpexae 4eM OyJeT YCBOSH HEOOXOIUMBIN CIOBAapHbBI MUHUMYM IpO-
(deccroHaIbHBIX TEPMUHOB.

Bcerpeuast HOBoe cioBO, BCerja aHaIM3UpYyWTe ero, oOpallas BHUMaHUE Ha HalWCaHHE,
IIPOM3HOIICHNE U 3HaUeHHEe. YacTo MOKHO HalTH CXOACTBO C aHAJOTMYHBIM MJIM CXOAHBIM pyC-
CKHM CJIOBOM, HAllpUMED, passenger — Mnaccaxup M Ap. BaxHO Takke HaydUTbCsS MOAMEUYATh
POJZICTBO HOBBIX CJIOB C yXe€ M3BeCTHhIMHU. OJHAKO, €CTh CIIOBa, HE MOJJAIONINECS HUKAKOMY
aHanmu3y. VX Hazmo moctaparbcs 3allOMHHMTH, HO MEXaHWYECKOe MOBTOpEHHE He Bcerna ¢ ¢ex-
tuBHO. [TonpoOyiiTe crnexyroniuii mopsIoK padoTh:

- IPOU3HECUTE HOBOE CJIOBO CHAaYaJla U30JIMPOBAHHO;

- IPOM3HECUTE CIOBOCOUYETAHUE U3 TEKCTa C HOBBIM CIIOBOM (yIenuTe oco0oe BHUMAaHHE
peIoram);

- noa0epHUTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI UM aHTOHUMBI (€CIIH 3TO BO3MOKHO);

- BBIIIOJIHUTE MUCbMEHHO JIEKCUUYECKUE YITPAKHEHUS MIOCIIE TEKCTA.

4. Jlng mydniero MOHUMAaHMsI IPaMMaTHYECKUX KAaTErOpUH aHIJIMMCKOTO S3bIKAa CTYAEHTY
HEO0OXOUMO KOHCIEKTHUPOBATh COOTBETCTBYIOUINI TEOPETUUECKHI MaTepuai, 4To B JalibHEi-
IIeEM TIOMOKET eMy 3((EKTUBHO BBINOJIHATH YIPAKHEHUS U3 YUEOHOTO ITOCOOHSL.

Paboma nao epammamuxotl.

@opMHUpOBaHUE PEUEBOr0 I'PAMMATUYECKOIO HABBIKA IIPEAINOIIAracT BOCIIPOU3BEICHUE
pa3IMYHbIX TPAMMATUYECKUX SIBJICHUI B CUTyalUsX, TUIIWYHBIX I NPOPECCHOHATBHON KOM-
MYHUKAIlUM U a/IeKBaTHOE TpaMMaTHdeckoe opopmiieHHe BbiCKa3biBaHUU. PaboTas Ham »THM,
BaM CJIEAYeT:

- IPOYTUTE PA3BEPHYTHIM TEOPETUUECKUN MaTepUal 110 U3y4aeMOil TeMe B



y4eOHHUKe 10 TPaMMAaTUKE aHTJIMHCKOTO S3BIKa;

- U3y4UTE CIIPABOYHYIO TaOJIMIy B IPUIIOKEHUH K TJaHHOMY IIOCOOUIO;

- HaliJUTE B TEKCTE yPOKa U3y4aeMyl0 rpaMMaTUUYECKYIO CTPYKTYpY;

- 0003HaUbTE UMEIOLINECS TPAaMMAaTUYECKUE OPUEHTHUPBI;

- cleaiiTe MMCbMEHHO YIIPaKHEHNUS;

- BapbUpYHTE CO/Iep/KaHUE MTPEIOKEHUIN B UMEIOIIUXCSI MOJIENISIX, 3aMEHss
CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT MEHSIOIIEHCS CUTYallUu;

- CONOCTaBbTE / MPOTUBOIIOCTABBTE U3YyYAEMYIO CTPYKTYPY paHee U3yUECHHBIM.
Ilepexon OT HaBBIKOB K YMEHMSIM OOecnedMBaeTcs IOCPEICTBOM AKTHBALIMM HOBBIX
IrpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp B COCTaBE IUAOTMYECKUX M MOHOJIOTMYECKHUX BBICKA3bIBAaHMH IO
onpezeneHHON Teme. BkitouaiiTe ocBOEHHBIM MaTepuan B Oeceibl U BbICKa3bIBaHUS IO MPOMi-
JICHHBIM TE€MaM.

5. I[J'IH IIEpEBOJa TEKCTA TAKXKC HY>KHO UMETH OIIPEACIICHHBIC 3HAHUS U HABBIKH.

I[Iporecc mepeBoaa MpearnoiaracT AEHCTBUS TEPEBOAYMKA 0 MPE0OpPa3sOBaHUIO OPUTH-
HAJIBHOTO (T.€. MCXOJHOIO TEKCTa) B TEKCT Ha JPYroOM SI3bIKE. 3[1€Ch BaXKHO BBECTH TEPMHUHOJIO-
THI0, KOTOPOM ONEPUPYIOT MEPEBOTUNKHI: HCXOHBIN TeKeT — ST (Source text); s3bIk HCTOYHMKA —
SL (source language); TexcT, mony4eHHbIN B pe3yiabTare nepeBoaa — 11 (target text) u si3vik, Ha
KOTOPBIN ocyIecTBisiercs mepeBox — 1L (target language).

Jlnst Havasia Hy KHO OIIPENETUTHCS, KaKOM THIT IIEPEBO/IA OYIET BHITOIHITHCS.

TunoJsioruzauus nepesoaoB

Kpurepuit

Ero xapakrepuctuku

C yuerom ¢yHKIHUU
cooOu1eHus, Bo3aeii-
CTBUSL M OOILeHus
pa3InyaT XyJa0XkKe-
CTBEHHBIU I1EPEBOJ U
UH(POPMATHUBHBIN
HEPEBOI.

1) XynoXKecTBEHHbIN NEPEBOJI OXBAThIBAET BCE KAHPOBOE pa3HO-
o0pa3ue XyJ0’KeCTBEHHOM auTeparypsl (IIpo3a, 1mo33us, (oJbK-
J0p), AUTEPATYPHON KPUTHKHU U ITYOJIULIUCTUKY;

2) K ”HPOPMATUBHOMY NE€PEBOAY OTHOCUTCSL:

- HayuyHbIM mepeBo] (MepeBOJl TEKCTOB CHEIHAIBbHBIX OTpacien
3HAHUW U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB);

- IepeBoJ O001ecTBeHHO-MHPOPMATHUBHBIX TEKCTOB, BKIIO-
YAIOIUX JOKYMEHTHI OOIIECTBEHHO-ITOJUTHUYECKOTO, COLUOKYIIb-
TYpHOT'O XapakTepa, MepeBoj 0pUIUAIbHO-AEIOBbIX TEKCTOB (TO-
CYJapCTBEHHBIX, aJMUHUCTPATUBHBIX U IOPUIANYECKUX JTOKYMEH-
TOB, J€JIOBOM MEPEMUCKN).

[To cmocoOy ocyie-
CTBIICHUS TI€PEBO/A
pa3inyalT  ceMaH-
THUYECKUW MEPEBOA U
CUTYaTHUBHBIN. *

1) cemaHTHuUeCKHUU TEPEBOJ 3aKIOUaeTCs B Tepeaadye TOYHOTO
KOHTCKCTYAJIbHOI'0 3HAYCHUSA OpUTHHAJIA. HecooTtBeTcTBHE ABYX
SI3BIKOB (CEMAaHTUYECKUE W CHUHTAKCHMUYECKHWE OTPAaHUYEHHUS) Tpe-
OJIOJNICBAIOTCS OJaroapsi MCIOJIB30BAHUIO TIEPEBOJUYECKUX 3aKO-
HOMEpPHOCTEW, MpaBuUil MepeBoja. TakuM oOpa3oM, IKBHUBAJICHT-
HOCTh TIepenaBaemMoil MH(OpManMu JOCTUTAETCs Oyiaromaps wc-
MOJIb30BAHUIO TEPEBOTYECKUX TpaHchopMalmid, COOTBETCTBHIMA
sSI3BIKA TTEPEBO/JIA H SI3bIKA OPUTHHAIA.

2) cutyaTuBHBIA (KOMMYHHUKATHUBHO-TIPArMaTHYECKHIA) MTEPEeBOJ —
9TO CO3/IaHUE TEKCTa TMEePeBOJa C aJCKBATHBIM HMCXOIHOMY BO3-
neiictBueM Ha anapecara. [Ipy KOMMYHUKAaTHBHOM TEpEBOJE HC-
IMOJIB3YIOTCS SKBHUBAJICHTHI IO CUTyalllU O6I].[CHI/I${. B CTaHJapTH-
30BaHHBIX, CTEPEOTUITHBIX CUTYALUAX OOIEHUSI CUTYaTHBHBIN Tie-
peBOJ 00sI3aTEJICH U JIaBHO 3aKpEIUICH B SI3bIKE, HOCUT KITUIINPO-
BaHHBII XapakTep.




Ilepe6oowi, gvloe-
Jisilemble no NPU3HAKy
xapakmepa u Kade-
cmea  coomeemcm-
8Usl meKcma nepego-
da mekcmy opucu-
Hana: 00CNI08HbII
(6yKkeanvhbill) u c8o-
00O0HbI

- BOJIbHBIN (CBOOOAHBIN) MEPEBO - 3TO MEPEBO/I, BOCIIPOU3BOISI-
M OCHOBHYIO MH(GOPMAIUIO OPUTHHANIA ¢ BOZMOKHBIMHU OTKJIIO-
HEHHUSIMH — JI00ABJICHUSMH, TPOITYCKAMH U T.I1.; OCYIIECTBIISICTCS
Ha ypOBHE TEKCTa, IMO3TOMY ]ISl HETO OKA3bIBAIOTCS HEpPEJICBAHT-
HBIMU KaTETOPUH SKBUBAJICHTHOCTH SI3bIKOBBIX CIIMHMUII,

- JIOCJIOBHBIN TEPEBO/] 3aKJII0OYACTCS B MIOCIIOBHOM BOCIPOH3BE/IEC-
HUU UCXOJHOTO TEKCTa B SAMHUIAX S3bIKA TIEPEBO/IA.

Ilepesoobl,  6bide-
Jisilemble No NpusHa-
Kam — NOIHOMbL U
cnocoba  nepedavu
CMbICNI08020 cooep-
HCAHUSL  OpUSUHANA:
NOJHblE U HENOoaHble
(B 3aBUCHMOCTH OT
LeJield MmepeBoja WH-
dopMmarusi B TEKCTE
nepeBojia MOKET
OBITH TpeCTaBlICHA
KaK B MOJIHOM OObe-
Me (TIOJIHBIH TIepe-
BOJ), TaK U B CO-
KpaIlleHHOM,  CBep-
HYTOM, YCE€YEHHOM
BHJIC, YACTHYHO).

1) nmosHbIN (CIUJIOLIHOM) NEPEeBO — MEPEBO/I, MEPEIAIOIINNA CMBbI-
CIIOBOE COJIep>KaHUE OpUTHHANA 0e3 MPOIYCKOB M COKPAILICHHIA.
[TosHBI TIEpeBOT TPUMEHSIETCS JIS TIepeIadl HCXOIHBIX TEKCTOB,
coJiep’KaHue KOTOPBIX MMEET HACTOJbKO BBICOKYIO 3HAYUMOCTb,
410 HH(pOpPMaLUs JODKHA OBITH JJOHECEHA JI0 aJipecara TeKCTa Iie-
peBosa BO BceM oObeMe: OcHOBHas MHoOpMaius, AeTalnu, MOoJ-
TEKCT.

2) HENOJHBINA MEePeBOJ — MEPEeBOJI, MEePEAAIINNA CMBICIOBOE CO-
Jep)KaHUEe OPUTHHAJA C MPOITYCKAaMHU W COKpamleHUusMU. WHBIMH
CIIOBaMH, 3TO Iepeaaya Ha sA3bIKe MepeBoja TeKCTa OpUTHMHAjIa B
HEeNAX OO0LIero O3HAKOMIICHHUS I O3HAKOMIICHHS C OCHOBHBIM
coliepkanueM (KiIro4eBoil MHQOpMaIMeii), Koraa JIeTanu He sB-
JSIFOTCS. KOMMYHUKaTUBHO-3HAYMMBIMU. PaznmuaroT ciemyromue
BU/IBI HETIOJIHOTO MEepEeBOIa:

e COKpaweHHblll nepesod (NEPeBOM, TMePeIAIOIINA
CMBICJIIOBOE COJIep:KaHHEe TEKCTa B CBEPHYTOM BHUJE, T.€. C
COKpAIIICHHEM);

e (hpacmenmapmsiii. nepesood (MEPeBOJ HE IIEJIOTO
TEKCTa, a JIUIIb OTACIHLHOTO OTPHIBKA HIIK OTPHIBKOB);

* aHHOMAYUOHHBIU nepegoo (MEePeBol, B KOTOPOM OT-
paKaloTCs JUING TJaBHAs TeMa, MPEAMET W Ha3HaueHHe
MEPEeBOTUMOTO TEKCTA);

e peqhepamusHuvili nepegod (NEPEBO, B KOTOPOM CO-
JIepKaTcsi OTHOCUTEIBHO MOAPOOHBIE CBEEHUS O pedepu-
pyeMOM JOKYMEHTE — €r0 Ha3HAYeHUH, TEMATUKE, METO/1aX
WCCIICIOBAHMSI, TOJYYCHHBIX PE3yNIbTaTax).

Ilepesoowt, gbloe-
Jisiemble no NPU3HAKy
Gopmbl  npezenma-
yuu mekcma nepe-
600a u mexcma opu-
2UHANA.  NUCbMEH-
HbIU U YCIMHbBLU

1) NUCbMEHHBIN MEepeBO]] — MEPEBOJI, BBHIMOJHEHHBIN B MHUCHbMEH-
HOM popwme;

- BHYTPUSA3BIKOBOHM MEPEBOJI — UCTOJIKOBAHUE CIIOBECHBIX 3HAKOB
MTOCPEJCTBOM 3HAKOB TOTO XK€ SI3BIKA;

- MEXBA3BIKOBOH TepeBoj — MpeoOpa3oBaHue COOOIICHHs, BhIpa-
YKEHHOTO CpEeJCTBAMU KaKOW-THOO OJTHOM 3HAKOBON CHUCTEMBI, B
COO0O0IIIeHNe, BBIPAKEHHOE CPEACTBAMU JIPYroil 3HAKOBOM CHUCTe-
MBI,
WHTEPCEMUOTHYECKUI TIEPEBOJI - TIEPEBOJ] C €CTECTBEHHOTO SI3bIKA
Ha UCKYCCTBEHHBIN W HA000pOT;

0oOpaTHBIN MEePEBOJI - OCYIIECTBISIEMOM OJTHOBPEMEHHO CO CIyXO-
BBIM BOCIIPHSITHEM HCXOJTHOTO TEKCTa

2) YCTHBIH MepeBOI — MEPEBO/I, BHIMIOIHEHHBIN B YCTHOU (hopMme.
VYcTHBIN IEpeBoT OBIBAET MOCIEA0BATEIBHBIA U CHHXPOHHBIH.

- MIOCNIEZI0BATEIbHBIN (TEKCT MEPEBOIUTCS MOCIIE MPOCTYITUBAHUS
HE IIEJIMKOM, a 1Mo ab3anam win ¢pa3aM B mmay3ax, JAelaeMbIX opa-
TOPOM);




- CHUHXPOHHBIN (OCYILECTBISETCS OJAHOBPEMEHHO CO CIyXOBBIM
BOCIIPUSITUEM HCXOJIHOTO TEKCTA).

6 [TepeBombl, BBINOJI- | 1) KOMIBIOTEPHBIH MEPEBOI — 3TO MEPEBOJ TEKCTOB C OJJHOTO €C-
HSIEMbIE€ C TIOMOIIBIO | TECTBEHHOI'O SI3bIKA Ha JPYro C MOMOUIbIO CIIEHUAIBHON KOMIIb-
HOBEHIIUX TEXHOJIO- | FOTEPHOM IIPOrPAMMBI.

TUil: KOMIIBIOTEPHBIN | 2) EPEBO/], BBHIOIHEHHBIA MPOo(deCCHOHAIbHBIM EPEBOAUNKOM C
MEPEBOJI U MEPEBOJ, | IOMOIIBIO HOBEUIINX VHTEPHET-TEXHOIOTHA.

BBIIIOJIHEHHBIA ~ Ye-
JOBEKOM C IIOMO-
11189 %0) WHTEpHET-
TEXHOJIOTHIA.

3areM NPHUCTYNATh HENIOCPEACTBEHHO K CaMOMY IIEPEBOJlY TEKCTa.
ITpu nepeBojie TekcTa NpeaIaraeTcs UCIOIb30BATh CIEAYIOIINN allrOPUTM:!

. [IpounTaiite TEKCT C LIEJbIO MOHUMAHUS €I0 OCHOBHOT'O COJEPKAHMS.

. Onpenenure ero xaHp Wik QyHKINOHAIBHBIN CTUIIb.

. Onpenenute BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH IIEPEBOIA.

. Onpenenure eqUHUIIBI IEPEBOAA.

. BBITIOJIHMUTE YepHOBOM MEPEBOI.

. OcTaBbTe nepeBol Ha HEKOTOPOE BPEMSI C TEM, UTOOBI OTPEIAKTUPOBATDH €r0 MO3/IHEE.

. OTpenaktupyiite nepeBoj: yoeauTech B TOUHOCTH MEPEBOAA U OTCYTCTBUU ONEYATOK, opdo-
rpaduyecKux U rpaMMaTUYECKUX OIINOOK.

N NN R W

BhInoJIHEHHBIN CTYIEHTOM NEPEBOJ AOJIKEH COOTBETCTBOBATH BCEM HOPMAM PYCCKOTO
A3bIKA, MO3TOMY OH HOJIKCH IMMOHUMATb, YTO I JOCTUKCHUS MMOJIOKHUTCIBHOI'O pe3yiibTaTa I0-
CJIOBHEIN MEpEBO/J HE BCETAa BO3MOKCH.

Harmpumep:

The company prides itself on having spent hardly a penny on conventional advertising
throughout its history.

JlOCIIOBHBIN MTEPEBOJI:

Komnanus eopoumcs mem, umo nompamuna eoga iu NeHHU HA O0ObIYHYIO peKIamy Hd
npomsdcCeHuu ceoell ucmopuu.

CJ'ICI[}’H MPpUBCACHHOMY BBILIC AJITOPUTMY, IIPOBCACM CJ'ICIIYIOIJ_II/II\/'I JIMHTBUCTUYECKUI aHa-

3!

- B bpuTaHuu meHHW — 3TO JCHEXHAs CIUHUIIA, paBHAs MPUMEPHO OJHON COTOH (hyHTa
CTEpJIMHTOB (HY>KHO CKa3aTh, uTo B 1971 romy ona Obuta ympa3aHeHa);

- naynee, nepdeKTHBIA repyHIUi having spent BeICTymaeT B JaHHOM TPEJIOKESHUH B Kade-
CTBE ITOJIJICIKAIIIETO;

- a Hapeuue hardly npuaaer 1aHHOMY BBICKa3bIBAHHUIO OINPEICIICHHYIO BHIPA3UTEIILHOCTD.

B mesom, cyTh JaHHOTO MPETOKEHUS HaM aOCOJFOTHO MOHITHA M HA TEPBBIN B3TJISIT MO-
JKET JaXKe ToKa3aThCsl, YTO MEPEBECTH €ro HEe COCTaBUT ocoboro Tpynaa. M Tem He MeHee, ompe-
ACJIICHHBIC MOMCHTHI IIPU IEPEBOAC BCC-TAKH HYXXHO YUCCTh.

Tak, a1 TOCTHKEHUS MOJIHOIIGHHOTO TIEPEBO/Ia HaM MPHETCS MPUOCTHYTh K HEKOTOPHIM
JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUM TpaHCPOPMAIIUAM, B YACTHOCTH, 3TO Oy/IeT TeHepaau3alus Bo (pase:
having spent hardly a penny — npaxmuuecxu 6e3 ecsaxux sampam; n100aBICHHE B CIIOBOCOYETA-


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0_(%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D1%8C%D1%8E%D1%82%D0%B5%D1%80)

Huu conventional advertising — mpaouyuonuvie cnocobwvl pexniamuposanusi mosapa, TakxKe Jo-
6asnenne Bo ¢pase throughout its history — na npomsowcenuu 6ceii ucmopuu ceoezco cywecmeo-
sanus. Kpome Toro, B pycckoii Bepcuu 3Ty (hpasy 1enecooOpa3HO MOCTABUTH B MEPBOM 4acTh

MMPEATIOKCHUA.

W TOrOBBIi BapUaHT MEPEBOAA MOXKET OBITH CIEAYIOMINM:
Komnanus 2opoumcs mem, umo na npomsasicenuu 6celi UCMOPUU C80e20 CYUecme0BaHs.
OHA UCNONIBL308aNIA MPAOUYUOHHBLE CNOCOObI PEKIAMUPOBAHUSA MOBAPA NPAKMUYECKU De3 CAKUX

3ampam.

Ocob6oe BHUMaHUE CIEAYET yACATh MOHATHIO SAMHUIIBI ITIEPEBOa, KOTOpas OIpeje-
JSIeTCS KaK HAaMMEHbINAsl YaCTUIA UCXOJHOIO SI3bIKa, KOTOpasi UMEET SKBUBAJICHT B SI3BIKE TMEpe-
Bojla. B mpuBeeHHOM HIKEe TaOIMIe TaHbI BCE YPOBHU €IMHHMII IIEPEBO/IA, KOTOPHIE HEIIPEMEH-
HO JIOJIKHBI YYUTBIBATHCS B MPOLIECCE PAOOTHI HAJT TEKCTOM.

Enununer nepesoaa

YpoBeHb Ero xapakrepucruka ITpumep
1 | Yposens ponem | Xors porema kak takoBas He umeet | Pathfinder — IMaxdaitnnep (mapxa
COOCTBEHHOTO 3HAY€HUsS, OHA BCE | MAUUHbL)
PaBHO MOXET paccMaTpuBarbes Kak | [O] — [t]

EII.

Ecnu 3TOT 3ByK HE HMeEeET aHajora B
SII, To B epeBozie €ro Hy>KHO 3a-
MEHHTH Ha 3BYK, Oojiee MJIM MEHee
CXOJIHBIM 10 3BYYaHHUIO.

2 | YpoBeHb
bem

MOp-

Korga Hy»XHO HEpeBECTH CIIOKHOE
CJIOBO, COCTOSIILIEE U3 JBYX OCHOB, U
HE MMEIOIEe DKBUBAJIICHTA B SI3BIKE
[IEPEBOAA, TO IEPEBOJ OCYIIECTBIISA-
eTcst TIoMop(eMHO.

ou+land+er - BHe1OpOIKHHK

3 | YpoBeHsb cioB

Bcerpeuarorest cinydyau, XOTh M HE
4acTo, KOTJa BCE CIJIOBA, HCIOJb-
3yeMbl€ B MPEMIOKEHUH HAa UCXOJ-
HOM S3bIKE€ B TOYHOCTH COBIAJAIOT
CO 3HAYEHUEM M TPaMMaTHUUYECKOMN
(dhopMoii SKBUBAJICHTOB B SI3BIKE TIE-
peBoja.

Tom thanked his teachers. — Tom
no0Jarofaapui CBOUX y4uTeseH.

4 | YpoBeHb CIIOBO-
COYETaHUU 51

bpas

YacTto B CIOBOCOYETAHHSAX TaKOIr'o
YPOBHSI KOMITIOHEHTHI ~COBHAJAIOT
MO0 YacTU4YHO, JIMOO BOOOIE HE
coBnajgar. B momoOHOM cuTyanuu
MEePEBO/I OCYIIECTBISIETCS TOCPEI-
CTBOM aHaJIora, 3aKpEIUIEHHOTO B
}1By513BI'—IHOM CJ'IOBape.

Suit yourself! — enaii(te), kak
XOYelllb (KaKk CUUTaeTe HY>KHBIM)!,
[TocTymaii, kak 3HaeIIb!

5 | The level of sen-
tences

When a translator segments a text
into translation units, the larger the-
se units are, the better chance there
is of obtaining an idiomatic transla-
tion.

On December 23, 1856, cries of
new life swelled from a North
Carolina farmhouse, || their
source a baby boy || named James
Buchanan Duke. The lad would
have far more impact on the world
|| than the failed president || his
name honored.




23 nexabps 1856 roma ¢ ¢epmsl,
pacnonoxeHHoi B CesepHoii Ka-
pOJIMHE, TOHECINCh KPUKH HOBO-
POKJIEHHOTO, BO3BECTHUBIIETO O
CBOEM TOSBJICHUU Ha ATOT CBET.
D10 OB MaJbUUK, KOTOPOTO Ha-
pexiu  Jxeiimc bydanan JIprok.
[TapHumika >TOT MOBIUSI HA MHUP
Kyaa Oonbllle, 4YeM HeyJayHHUK-
MPE3UJICHT, B 4€CTh KOTOPOTO OH
OBLT HA3BaH.

(Steiner, John F., Steiner, George
A. Business, Government, and So-
ciety: A Managerial Perspective,
Text and Cases. USA, 2011. Ch. 3)

The level of text

On this level more attention is paid
to producing a naturally reading TT
than to preserving the ST wording

Hampumep, cpaBHUTE OpUTMHAI U
IIEPEBOJ TEKCTa, IOCBALICHHOIO
peKname.

intact.

1. ITepeBoa cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHHI

[Tpu mepeBojie CBOOOAHOIO CIIOBOCOYETAHUS 3HAYUTEIBHYIO POJb WUIPAET MEPEBOJ €ro
KOMIIOHEHTOB. llenoe ckiaapiBaeTcsi U3 MEPEeBOAA KaKIOr0 KOMIIOHEHTa IO OTIEIbHOCTH, HO
IIPU STOM 0053aTEIBbHO YYUTHIBAETCS OTHOILEHUE ITHX KOMIIOHEHTOB ApyT K Apyry. [logoOHbIe
CJIOBOCOYETAHMSI MOTYT COCTOSITh KaK M3 JBYX KOMIIOHEHTOB, Tak U Ooiyiee. B mobom ciyuae,
OTIOPHBIM SIBJISIETCSI MMPABbI KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAHUSI.

Tuner CBO60,Z[HBIX CIIOBOCOYETAaHUI

Word combination struc- Russian

ture

English

Adjective/Participle + | residential area

noun (A/P + N)

JKUJION parioH

Noun + noun (N + N) building design

MPOEKTUPOBAHUE 3AaHUI

Noun + noun + noun (N + | construction materials database | 6a3a HaHHBIX 1O CTPOUTEIBHBIM

N + N) MaTepuaiam

Adjective/Participle + | architectural design basics OCHOBBI aPXHTEKTYPHOTO TPOEK-
noun (A/P + N + N) THUPOBAHHUSI

Noun + noun + noun + | water quality improvement pro- | npoeKT TOBBIIICHUSI KayecTBa
noun (N+N + N + N) ject BOJIBI

Adjective/Participle + | straw bale construction tech- | TexHOIOTHST CTPOHTEILCTBA W3
noun + noun + noun (A/P | nique (YKperuI€HHBIX) COJIOMEHHBIX
+N+N+N) OpUKETOB

ATpuOyTHBHas TpyIila MOXKET BBOAUTHCS CIYKEOHBIMU CIOBAaMU — apTHUKIEM (ompere-
JICHHBIM, HEOTPE/ICIICHHBIM), MPUTSKATEIBHBIM I yKa3aTeIbHbIM MecTouMmenueM (Mmy, his,
their, this, those, etc.), HeonpeneneHHbIM MecTOMMEHHEM (SOME, any), OTPHUIIATEIILHBIM MECTO-
UMEHHEM NO WM CYIIECTBUTEIBHBIM B NpuTsDKateiabHoM manexe (Mr Wilson’s new project).
Kak mpaBuiio, 3TH Cli0Ba OTHOCSTCS K OMOPHOMY ciioBy. ClielyeT OMHHUTB, YTO JaHHbBIC CIIOBA
SIBIISTIOTCSI. MapKepaMH JICBOM TPaHHUIIBI CJIOBOCOYETAHHS, B TO BpeMs, KaKk MapKepOM IpaBou
TPaHHUIBI MOXKET OBITh TOJBKO CYIIECTBUTEIBHOE.

Hanpuwmep:




Helpfully, she later shared some rebranding tips with the Financial Times.
ITo3xe oHa JIO0OE3HO COTIIACHIIACH INOACIIUTBCA HEKoOmopvimMu coeemamit no 603p09f€0€Hui0
bpenoda c xxypHamuctamu razersl Financial Times.

2. IlepeBoj CBA3HBIX CIOBOCOYETAHUI

XapakTepHOl 0COOCHHOCTBIO (hPA3EONOTUYECKUX €MHMII, T.€. CBA3HBIX CIOBOCOYETAHU,
ABIIseTCS Mpeobasanre 3HaYeHHsl LeJI0ro HaJl 3HaYCHHEM OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. [ToaTomy
NEPEeBOTYMKY IPUXOIUTCSA NEPEBOIUTH (Ppa3eosoTU3M Kak HEpa3pbhIBHOE 1LIET0€, OPUEHTHPYSCH
HE Ha 3HaY€HUs €ro KOMIIOHEHTOB, a Ha 00Illee 3HaYCHHE BCETO BHIPAYKEHUS.

AHTTIMIICKIE CBSI3HBIE CIOBOCOYETAHUS MOJIPA3CISIOTCA Ha 00pa3Hble (MIUOMBI) U HEOO-
pa3Hble (YCTOMUMBBIE CIOBOCOYETAHUS).

YcToitunBoe cioBOoCcOYETaHNE — 3TO (PUKCUPOBAHHOE BBIPAKEHUE JIJIsi 0003HAYCHUS KAKOM-
aubo uaeH, Hampumep, to earn one's living - 3apabartbsiBath Ha kH3HB; by the way - kcratu, Mex-
1y Impoudum, etc.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO MEPeBO MOJ00HBIX (Ppa3eosoru3MoB TPYIHOCTEH HE BBI3BIBAET,
T.K. BAPHAHTHI X IIEPEBO/A, KaK MPAaBUJIO, 3aKPEILUICHBI B CJIOBapE.

HekoTopsie c10)KHOCTH MOTYT BOSHUKHYTD IPHU MEPEBOJE UANOM, TOCKOIBKY B OOJIBIINH-
CTBE CJIy4aeB IIOMHMO OCHOBHOI CMBICIIOBOM HAarpy3ku OHM €Illeé HECYT Ha ce0e U HEKOTOpYIO
SKCHPECCUBHYIO OKPACKy, YTO B CBOIO OYEpPE/b BIMSAET HA SMOLMHU YUTAIOLIErO, €ro 3CTETHYE-
CKO€ BOCIIPUSITUE, a TAKXKE BBI3BIBAIOT Y HETO HEKOTOPBIE KYJIBTYPHbIE aCCOLUAIINH, B YACTHOCTHU
T€, KOTOPbIE CBSI3aHbI C OTMPEICIEHHBIMH JTUTEPaTypHbIMU 00pa3aMu.

[ToaTomy Besikuit pa3, KOrja NepeBOJYMK B CBOEH paboTe CTalIKMBAETCs C UAMOMOM, €ro
3aJja4ya — MOMBITATHCS [IEPEBECTU €€ C MPEEIbHON TOUHOCTHIO, 1a0bl COXPAHUTH TOT CMBICH BbI-
CKa3blBaHUs, KOTOPBIA M3HAYAJIbHO ObUI 3aJI05KE€H aBTOPOM HCXOJHOT'O TEKCTA.

Kak BbI 3Haere, uauomMa — 3TO BBIPAXKEHHUE, COCTOAILEE U3 HECKOJIBKUX CJIOB, U KOTOPOE
(GYHKIIMOHUPYET KaK equHOe Lienoe. YacTo 3HaueHUe UANOMBI HEJIb3s1 BBIBECTH M3 3HAUYEHUS OT-
JIEJIbHBIX €€ KOMIIOHEHTOB.

Mpi paznudaeM ¢(pa3eosornyecKoe cpalieHue 1 gpa3eoaornueckoe eIMHCTBO.

Tun ¢pazeonorusma

IIpumep

ITepeBon

d)pa3eonor1/1qecxoe CpaliCHUue
— 3TO CJIOBOCOYCTAHHUEC, 3Ha-
YCHHUEC KOTOPOIO0 HCBO3MOKHO
IMOHATH TOJIBKO JIMOIb OIHrpa-
JACb Ha 3HA4YCHHA KaXJI0Iro
KOMIIOHCHTA I10 OTACJIBbHOCTH.

Even in the 1969s, when the
fashion was democratized and
everyone claimed the right to
be stylish, the marketers had
the upper hand.

Haxxe B 1960-e, xorma moja
cTaja JIeMOKpaTUYHee M Kaxk-
BRI CYMTAJ, YTO OH HMEET
MpaBO BBITJISJETh CTHUIIBHO,
nocieoHee ClO80 6ce pPABHO
0cmaesanoch 3a MapKeToJiora-
MH.

®pazeosIorn4eckoe €IUHCTBO
- 3TO CJIOBOCOYETaHUE, 3HAUe-
HHUC KOTOPOro 4aCTU4YHO 3aBHU-
CUT OT 3HAUEHHUS KaXKJIOTO €ro
KOMITOHEHTA.

The actual use of the bomb in
cold blood on Hiroshima is the
most horrible single act so far
performed. (C. P. Snow, ‘The
New Men’, part 1V, ch. 27)

AtoMHyl0 O0MOy cOpocuin
Ha XUPOCHUMY BIIOJHE X1a0-
HOKPOBHO; 3TO CaMO€ Y)KacHOE
NPECTYIUIEHHE, KaKoe TOJBKO
MO’KHO ce0€ MPEJCTABUTb.

HpI/IMepLI NEPCBOAUYCCKUX MPUCMOB, KOTOPBIC YAIlIC BCCT'O UCIIOJIB3YIOTCA IMEPCBOAUYNKAMHU B

nporiecce padoThl

Lexical Ways of Translation

n/m

Way of translation

Example




Transcription* (tpanckpurnims — crnocob mepeBoja
JICKCHUYECKOW CIUHMIIBI OPUTHHAJIA MTyTEM BOCCO3/1a-
HUS €€ 3ByKOBOM (popMbI ¢ momotisto Oyks [151).
Transliteration* (TpanciuTepaiist — Crocod mepe-
BOJIa JICKCHYECKOW €MHMIIBI OPUTUHANIA TyTEeM BOC-
co3nanus ee rpaduyeckoil GopMbI ¢ TOMOIILI0 OyKB
I150).

* YacTo mepeBOi MOCPEICTBOM TPAHCKPHUIIIIMU HIIH
TPAHCIIUTEPAIIUH COTIPOBOXKIIACTCS HATYpaIH3alHeH.
Naturalization (matypanusamus — crocod mepeBoja
JICKCHYECKOW EIMHHUIBI OPUTHHAIA IOCPEICTBOM
TPAHCKPHIIIUK / TPAHCIUTEPALUU, KOTJa UCXOIHOE
cioBo B IS mpencraBnsercs B popme, mpucmocoo-
JICHHOW K TPOU3HOCHUTEIIbHBIM XapaKTePUCTHKAM
ATOTO SI3BIKA).

Condominium — KOHIOMHHUYM

Descriptive translation (omucaTtenbHbIN TIEpEeBOI —
JIEKCHKO-TpaMMaThuyecKas Tpancdopmarius, mpu Ko-
TOPOM JIEKCHYECKash €IMHHUIA MCXOJHOIO s3bIKa 3a-
MEHSIETCSI CIIOBOCOYECTAHHMEM, SKCIUIMIUPYIOIIAM €€
3HAUCHHUE, T.C. MAIONIMM OOJice MM MEHEEe MOJIHOE
00BSCHEHHE DTOT0 3HAYECHUS B SI3BIKE MIEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJIOHH B
KJIaCCHYECKOM  apXWTEKType C
pacCToAHUEM MCKAY KOJIOHHAMM
B JIBa JMaMeTPa KOJOHHEI

Semantic translation (cemantuveckuii nepeBoa —
CEMaHTHYECKU IIOJHBINA, TOYHBIM M CTHJIMCTHYECKH
HKBUBAJIEHTHBIA MEPEBOJ, COOTBETCTBYIOLIUN (YHK-
LIMOHAJIbHO-CTUIIMCTUYECKUM HOPMAaM SI3bIKa IIEPEBO-

1a).

Land improvement — Guaroyct-
POWCTBO TEPPUTOPUU

Qalque (kampkupoBaHHE — CIIOCOO MEPEBOA JEKCH-
YECKOW CIMHUIBI OPUTHHANIA IyTeM 3aMeHBI €€ CO-
CTaBHBIX YacTed — MOpQeM WIH CIOB UX JIEKCHYe-
CKHMU coOoTBeTCTBUsIMU B [15]).

Multilayer — MHOrOypOBHEBBIIA,
MHOTOCJIOMHBII

Mixed translation (cmemannsiii mepesos: 1) ceman-
TUYECKUI MepeBoJ + TPaHCKPUIIMS; 2) ceMaHTHYe-
CKUH mepeBoJ| + KaJlbKa).

Waste water — crouHble BObI

Established equivalent (oOmenpunsThIii SKBHBa-
JIeHT — 3a()MKCHPOBAHHBINH B CIOBape BapUaHT Iepe-
BOJ[ KOHKPETHOW €TMHUIIBI S3BIKA).

Gable — ¢pponToH, 1HIIEI]

Analogous translation (anamorossiii iepeBoa — 3TO
CIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHWE S3BIKA IEPEBOMA, WC-
HOJIb3yeMOe JJIsi 0003HAYCHHsI TOHSTHS, CXOIHOTO,
HO HE MMOJHOCTHIO COBIMA/IAIONIECTO C TIOHITHEM S3BIKA
OpUTHHAJA).

Holiday cottage — netHuii 3aro-
POIHBIN JJOM (QHAJIOT JJa4H )

Translator’s commentary (cceiika Wi epeBoIde-
CKUH KOMMEHTapuii — 3To Ooyiee moapoOHOe, dyeM
OIMCaHue, 00BACHEHUE TOTO, YTO 03HAYACT paccMat-
pHBaeMoe CJIIOBO B HIMPOKOM KOHTEKCTE HCXOIHOU
KYJIBTYPBI; €TI0 MOKHO BBIHOCHTE 3a IMPEACIIbI TEKCTA
B BHUJIC CHOCKHM Ha TOW K€ CTpaHWIle, NPUBOJHUTH B
KOHIIC TCKCTAa B KAYCCTBE IMPUMCYAHUA WUJIU JaBaTh B
TEKCTE IOCIIE PACCMAaTPUBAEMOTO CIIOBA).

Green building — 3emenoe mgomo-
cTpoeHue (cmpoumenvcmeo 0o-
MO8, CBODOOHBIX OM XUMUYECKUX
3aepsA3Humernell, COXPAHAIOWUX
Menio, NOCMPOCHHLIX U3 Opege-
CUHBL J1€2aNbHO20 NPOUCXOAHCOe-
HUS U M.O.

Contextual Replacements
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Type of replacement

Example

Generalization (rexepanu3anus — JieK-
CHUKO-CEMaHTHUYCCKas 3aMCHA CIMHUIIBI
U4, umeromeii 6osee y3koe 3HAYCHHE,
enuanied [ ¢ Gonmee mmpokum 3Ha-
YEHUEM).

East Court proclaims the golden age of English
house building in the dozen years on either side
of 1900.

dozen — mroxuHa

[Tomecthe et KopT cBHAETENBCTBYET O 30J10-
TOM BCKC XUJIMUIIHOIO CTPOUTCIILCTBA B AHr-
JIMH, YTO MOXKHO OBLIO HAOJIOJAaTh B TCUCHHE
muoeux net Ha pyoexxe XVIII — XIX cronerwmii.

Specification (koHKpeTH3aIHUsI — JIEKCH-
KO-CEMAaHTHYECKash 3aMeHa CIUHUIIBI
U4, umeromeii 6osiee mUPOKOE 3HAUYE-
nue, eqununei 15 ¢ 6onee y3xkum 3Ha-
YEHUEM).

Fallingwater is closely harmonious with its
land.

Land — 1) 3emus; cymia; mousa,;

2) TeppuTOpUSs, YUaCTOK.

«JloMm Haj BOJOMATOM) FApMOHHYHO BIHCHIBA-
eTCsl B OKPYXKAIOMINHN 1aHOwagpm.

Modulation (cmbicioBOE pa3BuTHE —
JICKCUKO-CEMAHTHUYECKasl 3aMe€Ha CII0BA
Ui ciaoBocouetanus WS  equHunen
[151, 3HaueHne KOTOPOH SABIISIETCS JIOTU-
YECKUM CJIEJCTBUEM 3HAYEHUSI HUCXOJI-
HOW €IMHUUBI; Pa3InyaroT CIEAYIOIIUe
TUIBl CMBICJIOBOTO PA3BUTUS: MPUYUH-
HO-CJICZICTBEHHBIE OTHOILECHUS, METO-
HUMHES 1 iepudpaz(a)).

Le Corbusier’s fascination with proportion in
architecture was lifelong and deep-rooted.
VYBraeuenue Jle Kop6io3pe mpomnopiueit B apxu-
TEKTYPE CMAo 0eloM 8Cell €20 HCUZHUL.

Literal translation:

... OBLJIO TIO’)KU3HCHHBIM M YKOPECHUBIITUMCSI.

Antonymous translation (anTonumu-
YeCKUI TIepeBOJ MPEACTaBIsET COOOMU
JIEKCUKO-TPAaMMaTHUECKYI0  TpaHcdop-
MAIMI0, TPH KOTOPOM 3aM€Ha yTBEpIHU-
TeIbHOU (POpPMBI B OpUTHHAIIE HA OTPH-
1aTeapbHyI0 GopMy B TIEPEBOJIC WIIH, Ha-
000pOT, OTPUIATENLHOM Ha YTBEpIHU-
TEJIbHYI0, YTO CONPOBOXKIAETCS 3aMe-
HOM Nekcudeckou enuauiipl M5 Ha equ-
Huny 1151 ¢ nmpoTHBONOIOKHBIM 3Haue-
HHUEM).

It was not until 1524 that anyone began to con-
sider the daring idea of a single-vault stone
bridge for large boats to pass under.

U monvko nocne 1524 rona Havanu paccMaTpu-
BaTb JOBOJIBHO CMEJIbIC IJIS1 TOT'O BPEMCHHU UACU
CTPOUTECIBCTBA KAMCHHOI'0O MOCTa C OJHUM CBO-
A0M, IIOJ KOTOPBIM MOTJIA OBl MPpOXOAUTh KPYII-
HBIE Cy/a.

Literal translation:

D10 ObLT HE 10 1524 ropa ...

Interpretation (mpuem 1enOCTHOTO Tie-
PEOCMBICIICHUS 3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO
TpaHcOpMaIlMU TOJIBEPracTcs HE OT-
IETbHO B3SATOE CJOBO, a IIEJBIH CMBI-
CIIOBOH KOMILJIEKC — CIIOBOCOYETaHUE
WIN BCE MPEUIOKEHHE; NPU ITOM HU
OJIUH W3 DJIEMEHTOB (T.€. CJOB) MPeoo-
pa3yeMoro KOMIUIEKCa, B3STBHI B OT-
JIeTTbHOCTH, HE CBSI3aH CEMAHTHYECKH C
HOBOHM ()OPMO¥ BBIPAKEHUS).

Any architect can speak about marrying a build-
ing to its site, but Wright took this truism to
near-literal status.

JIto60ii apXUTEKTOp MOATBEPIUT, HACKOIBKO
BKHO JIOOUTHCS TOTO, YTOOBI 3/1aHHE OPTaHHY-
HO COYETaJIOCh C MECTOM, IJIE OHO PacCIOJIOXkKe-
Ho. Ho mmenHo PaitT Bo3Ben 3TOT, Ka3amoch OFbI,
00111en3BecTHBIN (DAaKT B PAHT MPAKTHUECKH ab-
COJIFOTHOM MCTUHBI.

Literal translation:

Jro0o#t apXUTEKTOP MOKET TOBOPUTH O COEIH-
HEHUU 3JIaHUsI CO CBOMM MecTOM, HO PaiiT npu-
Jal 3TOMY TPIOUM3MY MOYTH OyKBaJbHBIM CTa-
TyC.




Lexico-semantic Modifications

Ne Technique Example
/i
1 | Addition (mo6aBienue — 1o wuc- | Fallingwater’s popularity was always international,
N0JIb30BaHKE B MepeBoze jaomonHu- | and it stands so.
TEJBHBIX JICKCHYECKUX €AMHMIL 1t | Buiia «JloM Hall BOJOMAIOM» BCET/Ia MMeENla MEK-
nepeaayd HUMIUTHIUTHBIX 3JIEMEH- | JyHAPOIHYI0 M3BECTHOCTh. TaKOBOW OHA OCTAaeTCs
TOB CMBICJIa OPUTHHAJIA). U 110 CEHl JICHb.
2 | Omission (omymienue — 310 oTKa3 | ... the city's suburban villas have simply spread to

OT nep€aadr B IEPEBOAC CEMAaHTHU-
YECKHU M30BITOUHBIX CJIOB, 3HAUYCHUA
KOTOPBIX HEPCJICBAHTHLI UJIN JIETKO
BOCCTAaHaBJIMBAIOTCs B KOHTCKCTG).

the cliff tops ...

city — ropon

suburban — 3aropoaHsbIii

... 3020pOOHbIe BUJUIBI IIPOCTO PACIIOIOKHINCH Ha

BCpIHIMHAX OTBCCHBIX CKall ...

Types of Grammatical Transformations

Transformation

English sentence

Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. uHOoraa JJId co30aHusl BBIPA3UTCIIb-
HOUM apXUTEKTYypHOU (OPMBI apXUTEK-
TOPbI 3HAYUTCIIBHO YCJIOXHAIN HECY-
IOYIO KOHCTPYKIHUIO 3[JaHUSI C TCXHUYC-
CKOW TOYKH 3pEHUS.

(The verb is replaced by the noun.)

Number
placement

re-

The extent of Wright's genius in
integrating every detail of his de-
sign can only be hinted at
in photographs.

Brinaromuiicas Ttanadt Paiita coBMme-
aTh 6ce 3JeMeHmbl CBOEr0 IPOEKTa
MOKHO TOHSTb, TOJIBKO IS Ha GOTO-
rpa¢un.

(The singular is replaced by the plural.)

Drawings are not just end products:
they are part of the thought process
of architectural design.

Ueprexkn — 3TO HE MPOCTO KOHEUHbll
npoOyKm:. OHU SABJISIFOTCS YacCThIO MBIC-
JUTENBHOTO MpOIecca APXUTEKTYPHOTO
MIPOCKTUPOBAHUSI.

(The plural is replaced by the singular.)

The division

For Le Corbusier, the use of pro-
portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

Hns Jle KopOro3se wucnosib3oBaHue
NPONOPIHUOHAIBHBIX CUCTEM OBLIO He
MPOCTO aOCTPAaKTHOM TEXHUKOU, HEOO-
XOOUMOW NJIsi TOCTHIKEHHUS ICTETHYE-
CKOM WJIM KOMITIO3UIIMOHHOM IPaBUIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U nposeieHUeM
8 UCKYCCM6e U apXumeKkmype cKpblmslx
UCTUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0BbIM MECTOM, I'JIe KOHCTPYKTHBHAS
cucreMa NpuoOpeTaeT HauOOIbLIYIO
3HAYUMOCTb, SBJISFOTCS 3/1aHHSI C OUCHb
OONBIIMM TPOJIETOM WIIM  BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’spoBoK3ail U ceies-
HOOOPOJICHAs cCMaHyusl, HebocKkpebvl U
meneoauiHu.




The replacement | The building's lobbies and common | B 2009 rony ra pexoncmpyxkyuro eec-
of the voice areas received a $550 million ren- | mu6ioneii 30anus u nomewenuil obwe-
ovation in 2009 ... 20 noaw308anus ovlio nompaderno 550
MJIH JI0JIJIApOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)

The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yrimy kapTel paiioHa moMemiéH noo-
tion inset into a corner of the area map. | po6uetit naan 2opooa.

The replacement | Fallingwater is the only great | Bumia «/{om Hax BOmomagoM» — 3TO
of a complex | Wright house open to the public | exuHCTBEHHBIII M3 CIIPOEKTUPOBAHHBIX
sentence by a | with its setting, original furnish- | apxurekropom Paiitom momoB, xomo-
simple one and | ings, and art work intact. pbolil omKpulm 05l NYOIUKU, NPpUYeM U
vice versa OKpyJicarowas 06CmanosKka, u opuu-
HalbHble npeomemvl domauine2o 00u-
xXo0a, U NpouzeeoeHuss UCKYCCmed
npeocmagienvl 30ecb 6 C80eM Nepeo-
30aHHOM 8uOe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

C y4eToM NpUBEACHHBIX BBILIE PEKOMEHJALUI ITOJIyYEHHBIN B pe3yJIbTaTe MepeBoJa TEKCT J0JI-
KEH XapaKTepU30BaThCs:

1) TouHOCTBIO MEpenaYn UCXOAHOM UHpOpMALINH;

2) BEIOOPOM pElICBAaHTHOM JICKCHKH;

3) npaBUIBHBIM UCII0JIB30BAHUEM I'PAaMMATHYECKUX KATErOPUI U CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP;

4) CTPOMHOCTBIO, JIOTHYHOCTBIO U IIOCIIEJ0BATEIBHOCTBIO N3J1araéMoro MaTepuana.

6. Jlyis BBITOJTHEHHS TECTOBBIX 3a/IaHUH CIIETyeT YIUTHIBATH CICAYIONINE aCTIeKThI:

TecroBas cucteMa npenycMaTpuBaeT BOIPOCH! / 3aJlaHMsl, HA KOTOpbIe 00ydarouuiics a0i-
JKE€H J]aTh OJIMH WJIM HECKOJIbKO BapUAHTOB MPaBUIJIBHOIO OTBETA U3 MPEUIOKEHHOTO CIIUCKA OT-
BeToB. I[Ipu moucke oTBeTa HEOOXOAUMO MPOSBIATH BHUMATENBHOCTh. [Ipexae Bcero, cienyer
UMETh B BUJY, YTO B IpEAJaraéMoM 3aJjaHiM Bcerja OyAeT OAMH NMpaBWIbHBIA M OJUH Hempa-
BIWJIBbHBIN OTBET. Becex MpaBMIIBHBIX MM BCEX HENPaBHIIBHBIX OTBETOB (€CIIM 3TO CHEIHUAIbHO He
OTrOBOPEHO B (hOPMYIHPOBKE BOIPOCA) OBITH HE MOKET.

Hepenko B Bompoce yXe CONEpKUTCS CMBICIOBaAs MOJACKAa3Ka, YTO NPABUIIbHBIM SIBIISIETCA
TOJIBKO OJIMH OTBET, MO3TOMY IPU €r0 HaXOXJIEHUU NPOJOKATh JAIbHEUIINE MOUCKU Y)KE He
Tpebyercs.

Ha ornenbHble TecTOBbIE 3a/laHUsl HE CYLIECTBYET OJHO3HAUHBIX OTBETOB, MOCKOJBKY XO-
pollee 3HaHNE U IOHUMaHKUE COJEPIKAIIErocs B HUX MaTepuaa IM03BOJIIET HallTH TaKUE OTBETHI
caMoCTOsITeNbHO. IMEHHO Ha 3TO CIIyIIaTeNsIM U CIIeIyeT OPUEHTUPOBATHCS, TIOCKOJIBKY TOJTHO-
CTBIO 3aIIOMHUTH BCIO MOJy4aeMyro WH(OPMAIMIO U B TOYHOCTH €€ BOCIIPOU3BECTHU NPH OTBETE
HEBO3MOkHO. Kpome Toro, Bompochl B TecTax MOTYT ObITh OOOOIIEHHBIMH, HE 3aTparuBarh Ka-
KHUX-TO JIeTajeH.

TectoBble 3a1aHNs BCETr/1a CrPYNIUPOBAHbI IO TeMaM y4eOHOMN IUCHUIIIUHBI.

7. IlepeyeHb MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIOJIb3YEMBIX IPH OCYLIECTBJICHUHU
00pa30BaTeJbLHOI0 NPoLecca no JAMCHUILInHe (MOYJII0)

7.1 Ilepevyenb MHGOPMANMOHHO-KOMMYHHKAMOHHBIX TEXHOJIOTHH

— IIpoBepka TOMaIIHUX 3alaHUM U KOHCYJIBTHPOBAHNE NOCPEICTBOM 3JIEKTPOHHOM MOY-
THI.

— Mcnonb30BaHue 2IEKTPOHHBIX MPE3EHTAMI IPH POBEACHUN TPAKTUYECKHUX 3aHITHI.




7.2 IlepeyeHb JIMIEH3MOHHOT0 W CBOOOJAHO PACHPOCTPAHSIEMOrO0 MPOTrPAMMHOIO
odecneyeHus

Microsoft office
[IporpamMMbl IEMOHCTpALUKU ayAuO U BHIEO MaTepuaioB (mpourpsiBarens «\Windows Me-

dia Player»).

[Tporpammel i JeMOHCTpAIMK U co3aanus npesentanuii (Microsoft Power Point).
CD-ROM Blockbuster 2. Express Publishing. By Jenny Dooley, Virginia Evans.

7.3 IlepeyeHb coBpeMeHHbIX MPOdecCHOHAIBHBIX 0a3 JAHHBIX U HH(OPMAIHOHHBIX
CIIPAaBOYHBIX CHCTEM
1. Dnexrponnas 6ubanoreuynas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/
2. Aurnuiickoe npounsHomeHue. @oHernka anrmiickoro s3bika (https://www.native-
english.ru/pronounce)
3.I'pamMmmaTuka aHIIIUMICKOTO s13bIKa. OH-TIaliH CIPaBOYHUK IPAMMATUKH aHIJINHCKOTO
A3bIKa C OJIPOOHBIM U3II0KEHUEM 0COOCHHOCTEH ymoTpeOIeH s YacTel peun, a TaKkxKe IMo-
CTPOCHUS AHTIIMICKUX MIPEIJIOKEHUIH. AHIIIMNCKas rpaMMartrka B netansx (http://www.native-
english.ru/grammar)
4. CuipaBOYHHUK 110 TPAMMATHKE aHTJIMICKOTO si3bika (WWW.Study.ru)

8. MarepuajibHO-TEXHHYECKas1 0a3a, HEOOX0AUMAs /IS OCYlleCTBJIeHHsI 00pa3oBa-
TeJbHOI'0 NPoILecca M0 TUCHHILINHE (MOIYJIIO)

MaTtepuaibHO-TEXHUYECKOE 00ecniedeHNe TUCIUILIIUHBI (MO-

No Bug pabor
JIyJ1s1) U OCHAILIEHHOCTh
1. Jlexumonnsle 3anaTus | He npenycMoTpens!
2. [IpakTueckue 3aHsA- | He npegycMoTpeHsl
THUS
3. JlabopaTtopubie 3aHsi- | Aynutopuu 321, 215, ocHalieHHBIE ayqUO-TEXHUKOMW, CTEIH-
THS QIbHBIMU CPEJCTBAMM HAIJISIAHOCTH (TaOJMUIBI U KapThl) U
CIPaBOYHOW  JUTEpaTypod  (aHINIO-pyCCKHE U PYCCKO-
aHrMiickue crioBapu). Vicnonp3yloTes sl peatu3auy MpuH-
LUIa HarJsAHOCTH, BOCTIOJHAIOT OTCYTCTBHE SA3BIKOBOU CPEIbl,
MOBBIIIAIOT MOTHBAIIHIO.
Hcnonp3yroTest A1 pa3BUTUSL HABBIKOB ay/MPOBAHUS, TOBOpPE-
HUS, TMChMA.
4. I'pynnoBeie (uHAMBHU- | AymuTtopus 215, ocHalieHHas crienuaabHBIMUA CPEACTBAMH Ha-
IyaiabHbIE) KOHCYJIbTa- | TJISTHOCTH.
1IUU
5. Texymmii  koHTpONb, | Aynutopun 321, 215, ocHameHHBIE CIIEHATFHBIMU CPEJICTBA-
IMPOMEKYTOUHAsT aTTe- | MU HarsIHOCTH. Vcmonmb3yercs Ui JeMOHCTpalMU Ipe3eH-
cTanus TaIWid, TOATOTOBJICHHBIX CTYJICHTAMHU.
6. CamocrositennbHass pa- | Aynutopust 309 - kaOWHET Ui CaMOCTOSITENTFHON paboTHI, OC-

oora

HaIllEHHbIE KOMITBIOTEPHOW TEXHUKOW C BO3MOXHOCTBIO MO/I-
KJIIOYEHUs K cetu «MHTepHeT», mporpaMMoOi 3KpaHHOTO YBe-
TUYeHUS ¥ 00eCreveHHbIe JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO MH(OP-
MaIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEy YHUBEPCUTETA.



http://www.elibrary.ru)/
http://www.study.ru/

PEIIEH3USA
Ha padouyto nporpammy no aucuurinHe «llepeBoj cenuanu3upoBaHHON JTUTe-
paTypbi»
JUTsl paKyJIbTeTa apXUTEKTYPhI U IU3aiiHa
no HampasiieHuto 07.03.01 «Apxurtexktypa» 04HOU GopMbl 00yUCHHS

Peuensupyemas pabouas yueOHasi nporpamma no aucuumuimeae «llepeBon crie-
UATA3UPOBAHHONW JIUTEPATYphl», COCTABJICHHAs KaHIUAATOM (UIOJOTHYECKHUX
HayK bonbmak Aol BUKTOpOBHOM, afgpecyeTcst cTyJaeHTaM 09HOU (hOpMbI, 00Y-
yarommmcs 1o HarmpasieHnto 07.03.01 «Apxurexrypay.

[Iporpamma MOJHOCTBIO OTBEYAET TPEOOBAHMAM, MPEABSABISIEMBIM K IPENoja-
BAHMIO YKA3aHHOM IWCUMIUIMHBI CTyJEHTaM, M3yYarOlMM AHIJIMMCKUM SA3BIK Ha
IPOABUHYTOM 3Tane OOy4yeHHUs, U COCTaBJIEHA C Y4E€TOM 3HAHH, MOJIy4YE€HHBIX
CTYAEHTaMU paHee U3 KypcoB «IHOCTpaHHBIN A3bIK» U «OCHOBBI ITPOdeccroHalIb-
HOT'O [IEpEBOJaY.

Nmes npencrasiieHre O CyILIHOCTH IIpoliecca IepeBo/ia, OCHOBHBIX IPUHIIMIIAX U
MOHATUSAX TEOPUM U IPAKTUKU IEPEBOLA, CTYJICHTHI HAa JAHHOM JTalle JIOJLKHBI
HAYYUThCSA MPUMEHATH 3TH 3HAHUSI, pad0Tas C ayTEHTUYHBIMUA TEKCTaMH HETOCpe/I-
CTBEHHO I10 CBOE€H CIELMAIBHOCTU. 1 B 3TOM KOHTEKCTE peLieH3upyeMast IIporpam-
Ma IOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET DenepanbHOMY rocyAapCTBEHHOMY 0Opa30BaTelb-
HOMY CTaHAApTy IO COOTBETCTBYIOLIEMY HAIPABIECHUIO MOATOTOBKU BBICIIETO 00-
pa3oBaHUs.

B nmporpamme naHpl BCUEpIIBIBAIONIME PEKOMEHAMU OTHOCHUTENIBHO IIpolecca
NepeBo/ia CIEeNUATM3UPOBAHHON JHUTEPATyphbl, 0003HAYEHbl OCHOBHBIE MOMEHTHI,
Ha KOTOPBIX CJIEAYET MAaKCUMAaJIbHO IITyOOKO C(hOKYCHpPOBATHCSA B XOJE OCBOCHHS
YKa3aHHOM JUCLIUIIINHBL.

B mporpamMme mnepeducieHbl T€ 3HaHUA M YMEHHUs, KOTOPBIMU B pE3yJIbTaTe
JIOJKHBI OBJIAZIETh CTYIEHTBI, U3y4HUBIINE TUCHUILUINHY «[lepeBon crienuanusupo-
BAHHOU JIMTEPATYPHI».

IIporpamma 3arparuBaer JIEKCHUYECKHE, CTWIMCTHYECKME U TPAMMATHUYECKHUE
npo0sieMbl TEpeBOAd, KOTOpPble HEM3MEHHO CONPOBOXKJIAIOT IMPOLECC Meperadyu
uH(GOpMaIMKU C OJHOTO fA3bIKA Ha APYroil U TpeOyIoT NPUCTaTbHOIO BHUMAHUS T1e-
PEBOIYMKA, €CIIM OH JACHUCTBUTENIBHO JKEJIAET NOCTHYb KaYE€CTBEHHOTO, OTBEYAIO-
IIEro BceM TPeOOBAHUSIM MEPEBOTUECKOM IESITEIIbHOCTU MPOIYKTA.

Pe3toMupys BbllIeCKa3aHHOE, MOYKHO OTMETHUTb, UTO peLIeH3upyeMas padboyast
ydeOHas IporpamMma MOJHOCTbIO OTBEYAET COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSAM, MPEIbsiB-
JISIEMBIM K TIEPEBOY CIELMAIM3UPOBAHHON JTUTEPATYPhl, © MOXKET ObITh PEKOMEH-
JIOBaHa JIJIs UCIIOJIb30BaHUA Ha (PaKyJbTeTe apXUTEKTYphl U TU3aiiHa.

Kannunar ¢punonoruueckux HayK, JOLEHT
Kadeapbl HOBOTPEUECKOM
¢unonoruu Kyol'y N.A. Xaman



